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Amaç: Bu araştırmanın amacı ana dilleri İngilizce olmadığı halde çocuklarına ana 

dili edinimi döneminde İngilizce öğretmek ve onları iki dilli bireyler olarak yetiştirmek 

isteyen, bu doğrultuda çeşitli uygulamalar yapan ebeveynlerin deneyimlerini, görüşlerini 

ve algılarını ortaya çıkarmaktır. Bu sayede sıklıkla doğal olarak gerçekleşen iki dillilik 

olgusunun, yapay yoldan gerçekleştirildiğinde iki dilli yetişen bireyler ve aileleri üzerinde 

nasıl etkileri olduğunun daha iyi anlaşılması amaçlanmaktadır.  

Yöntem: Bu araştırma, güçlü bir nitel araştırma deseni olan fenomenoloji dese-

ninde gerçekleştirilmiştir. Fenomenoloji deseni belirli bir olguya yönelik deneyimlerin, 

görüşlerin ve algıların incelenmesine ve derinlemesine bilgi sahibi olunmasına imkân 

sağlamaktadır. Araştırmaya katılan 8 ebeveynle yarı yapılandırılmış görüşmeler gerçek-

leştirilmiştir. Bu kapsamda elde edilen veriler içerik analizine uygun olarak çözümlenmiş 

ve bulgulara ulaşılmıştır. 

Bulgular: Araştırmanın odak noktalarından birisi olarak ebeveynlerin deneyim-

leri incelendiğinde yalnızca olumlu deneyimlerden değil, olumuz birtakım yaşantılardan 

söz ettikleri görülmüştür. Olumsuz deneyimlerde genel olarak ebeveynler yaşadıkları 

çevrede çocuklarıyla iletişim kurma şekillerinin sorgulandığını, kendilerine yaptıkları uy-

gulama ile ilgili olumsuz görüşler iletildiğini ifade etmişlerdir. Ayrıca çocuklarıyla İngi-

lizce iletişim kurma sürecinde bu dilin kendileri için yabancı dil olması sebebiyle yaşa-

dıkları güçlüklerden söz etmişlerdir.  

Katılımcı ebeveynlerin tamamı iki dilliliği olumlu olarak algılamaktadırlar ve ço-

cuklarının iki dilli bireyler olarak yetişmelerinin onların hayatında olumlu etkileri olaca-

ğını düşünmektedirler. Diğer taraftan ebeveynlerin çocuklarını iki dilli olarak yetiştirme 

sürecinde çeşitli kaygılar yaşadıkları anlaşılmaktadır. Bu kaygılara çoğunlukla çocukla-

rının dil becerileriyle ilgili birtakım olumsuzluklar gözlemlemeleri, yaşadıkları çevredeki 



2 

 

insanların tepkileri, çocuklarının akranlarıyla iletişimde yaşadıkları aksaklıklar sebep ol-

maktadır. 

Araştırmaya katılan ebeveynlerin hemen hepsi kendi dil öğrenme deneyimleriyle 

ilgili olumsuzluklar hatırlamaktadırlar. Bu sürecin zor ve sancılı olduğunu ifade etmişler-

dir. Benzer şekilde meslekleri gereği okullardaki yabancı dil eğitimini gözlemleyebilen 

katılımcı ebeveynler genel olarak okuldaki eğitimi yeterli bulmamaktadırlar. 

Ebeveynlerin çocuklarına iki dili eş zamanlı olarak edindirmek için uyguladıkları 

dil kullanma kalıpları bakımından bir tanesi hariç tamamının benzer bir yöntem izlediği 

anlaşılmaktadır. Diğerlerinden farklı olarak ailelerden bir tanesinde ebeveynlerin her bi-

rinin bir dili konuştuğu “bir ebeveyn, bir dil” yöntemi uygulandığı anlaşılmıştır. Diğer 

ebeveynlerin uyguladıkları yöntem ebeveynlerden bir tanesinin tek bir dilde çocukla ile-

tişim kurması, diğerinin ise her iki dilde de iletişim kurması olarak açıklanabilir. Ebe-

veynlerin çoğu çocuklarını iki dilli olarak yetiştirme sürecinde planlamalar yapıp etkin-

likler hazırladıklarını belirtmişlerdir. Bu bakımdan gerçekleştirdikleri uygulamanın kişi-

sel gelişimlerine katkı sağladığı söylenebilir.  

Sonuç ve Öneriler: Araştırmanın sonucunda ebeveynlerin iki dilliliğe yönelik 

genel olarak olumlu görüşlerinin olduğu görülmüştür. Buna karşın ebeveynlerin iki dilli-

lik konusu ile ilgili detaylı bilgiye sahip olmadığı ve çocuklarını iki dilli yetiştirmeye 

başlamadan önce çok derin bir araştırmaya gerek duymadıkları anlaşılmıştır. Süreçte 

olumlu deneyimlerin yanı sıra bazı konularda olumsuz deneyimler yaşadıkları da görül-

müştür. Ebeveynlerin gerçekleştirdikleri uygulama ve bu süreçte yaşadıkları deneyimler-

den kaynaklı endişeler ve olumsuz duygular yaşadıkları ortaya konmuştur.  

Ulaşılan sonuçlardan hareketle İngilizce eğitiminin daha küçük yaşta başlatılabi-

leceği, seçmeli ders olarak küçük yaşlardan itibaren sunulabileceği, ebeveynlere çocuk-

larının dil gelişimi ve iki dillilik konularında rehberlik edilebileceği ve çocuklarıyla bir-

likte kullanabilecekleri eğitim materyallerinin sağlanabileceği önerilerinde bulunulmuş-

tur. Ayrıca yabancı dil derslerinin kalitesinin artırılabilmesi için İngilizce öğretmenlerine 

yönelik eğitimler sağlanabileceği ve yeni ebeveynler için iki dillilikle ilgili bilgiler de 

içeren dil edinimi ile ilgili bir rehber hazırlanabileceği önerileri getirilmiştir. 

 

Anahtar kelimeler: İngilizce öğretimi, Çocuklara İngilizce öğretimi, İki dillilik, Yapay 

iki dillilik 
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Purpose: The purpose of this research is to reveal the experiences, views and 

perceptions of parents who teach their children English during the mother tongue acqui-

sition period and raise them as bilingual individuals, although their mother tongue is not 

English. In this way, it is aimed to better understand how the phenomenon of artificial 

bilingualism, has effects on kids and their families. 

Method: This research was carried out in phenomenology design, which is a 

strong qualitative research design. Phenomenology research design makes it possible to 

deeply understand and analyse experiences, opinions and perceptions of people about a 

certain phenomenon. Semi-structured eight interviews were done with 8 parents who par-

ticipated in the research. The collected data were analyzed by content analysis and find-

ings obtained. 

Results: When the experiences of parents were examined it was seen that during 

the interviews, they mentioned not only positive experiences but also negative experi-

ences. Parents stated some setbacks and downsides in the process of raising bilingual kids. 

Some parents stated that people around them reacted negatively about their practices on 

raising their kids as bilinguals. Also they mentioned the troubles they experienced beca-

use of talking to their kids in English which is not their mother tongue.  

All of the participants perceive bilingualism as a positive phenomenon and they 

think raising their kids as bilinguals will have positive effects on their lives. On the other 

hand it is understood that parents experience various concerns during the process. These 

concerns are mostly caused by the observation of some deficiencies in their children's 

language skills, the reactions of the people around them and the problems their children 

experience while communicating with their peers. 
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Almost all of the participant parents in the study have unpleasent memories on 

foreign language learning. They stated that learning English was difficult and painful. 

Similarly, participant parents, who can observe foreign language education in schools due 

to their profession, generally do not find the education at school sufficient. 

All but one of the families follow a similar method to acquire two languages to 

their children simultaneously. One family applies “one parent, one language” method and 

the other families follow a method in which one parent speaks one language and the other 

parent speaks both languages. Most of the parents stated that during the process of raising 

their children as bilingual kids, they also carry out intensive work about it, make plans, 

prepare activities, and do research. In this respect, it can be said that the practice they 

perform contributes to their personal development.  

Conclusion and Suggestions: As a conclusion, parents generally have a positive 

perception of bilingualis. On the other hand, parents do not have enough information 

about bilingualism and they did not need a detailed research before they start to raise their 

children bilingual. In addition to positive experiences in the process, they also had nega-

tive experiences on some issues. It has been revealed that the parents experienced anxiety 

and negative emotions due to the practice they carried out and their experiences in this 

process.  

Based on the results, it has been suggested that English education can be started 

at a younger age, English can be offered as an elective course from an early age, parents 

can be guided on their children's language development and bilingualism, and educational 

materials in English teaching can be provided for parents to use with their children. In 

addition, it has been suggested that trainings for English teachers can be provided to in-

crease the quality of language teaching. It has been suggested that a guide on language 

acquisition which contains information about bilingualism could be prepared for new par-

ents. 

 

Keywords: English teaching, Teaching english to young children, Bilingualism, Artifi-

cial bilingualism  
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BİRİNCİ BÖLÜM 
 

1. Giriş 
 

İkinci bir dili konuşabilmenin sağladığı avantajlar insanların ana dillerinin dışında 

bir dili öğrenmelerini bir ihtiyaç haline getirmektedir. Geçmişte edebi metinlerin çevrile-

bilmesi için büyük ölçüde dilbilgisi ve çeviri odaklı olarak yürütülen yabancı dil eğitimi 

yıllar içerisinde iletişimi temele alan, bilimsel yaklaşım, yöntem ve teknikleri benimseyen 

modern bir şekle bürünmüştür.  Pek çok ülkede olduğu gibi ülkemizde de yabancı dil 

eğitimi çağa uygun bir biçimde yürütülmektedir. 

Avrupa ülkelerinin çok uluslu yapısı bu ülkelerdeki eğitim programlarında ya-

bancı dil eğitimine büyük önem verilmesinin sebebi olarak görülebilir. Avrupa Komis-

yonu Erasmus+ programı aracılığıyla dil eğitimini desteklemekte, Avrupa vatandaşlarının 

Avrupa ülkelerinde rahatlıkla çalışabilmeleri, eğitim alabilmeleri ve özgürce seyahat ede-

bilmeleri için yardımcı olmaktadır. Ülkelerin beraber çalışabilmelerine yönelik destekle-

yici bir rol üstlenmektedir.  

Yabancı dil eğitiminin ülkemiz eğitim sisteminde de önemsendiğini söylemek 

yanlış olmayacaktır. Türkiye’de 1997 yılında eğitimde gerçekleşen reform kapsamında 

Talim ve Terbiye Kurulu’nun 17 Eylül 1997 tarihli kararı ile onaylanan 4. ve 5. Sınıf 

yabancı dil (İngilizce) öğretim programı ile ilk kez yabancı dil eğitimi ilkokul seviyesinde 

verilmeye başlanmıştır. Bir sonraki İngilizce öğretim programı uygulamaya konulana ka-

dar İngilizce eğitimi ilköğretim 4.sınıf itibariyle başlayarak sürmüştür. Bu yıllarda İngi-

lizce öğretmeni sayısındaki yetersizlik sebebiyle farklı branşlardan ya da milli eğitim dı-

şından görevlendirmeler yapılarak öğretmen ihtiyacı karşılanmaya çalışılmıştır. Her ne 

kadar yabancı dil eğitiminin daha erken yaşta başlaması olumlu bir adım olsa da yeterli 

alt yapının oluşturulmadan bu adımın atılmasının istenmeyen durumlara sebep olduğunu 

belirtmek yanlış olmayacaktır. Özellikle İngilizce ile ilk tanışmanın gerçekleştiği ilköğ-

retim 4.sınıf seviyesinde uzman olmayan ve asgari şartları sağlayan kişilerin öğrencilere 

eğitim vermesi oldukça hassas olan dil öğrenmeyi sevdirmek hedefinin başarılmasını güç-

leştirmiştir.  

2013-2014 eğitim öğretim yılı itibariyle Millî Eğitim Bakanlığı tarafından uygu-

lanmaya başlanan yeni İlköğretim İngilizce Öğretim Programı ile bu tarihe kadar ilkokul 

4.sınıf seviyesinde başlayan ikinci dil eğitimi iki yıl daha erken başlayacak şekilde yeni-

den düzenlenmiş ve ilkokul 2.sınıf öğrencilerinde uygulanmaya başlanmıştır. Talim ve 
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Terbiye Kurulu Başkanlığı’nın 19.01.2018 tarihli kararıyla 2018-2019 eğitim öğretim yılı 

itibariye uygulamaya konan yenilenen İngilizce öğretim programında da İngilizce dersi 

ilkokul 2.sınıf itibariyle başlamaktadır. Programda bu anlamda bir değişiklik yapılmamış-

tır.  Bu sınıf çoğunlukla sekiz yaş grubu çocuklardan oluşmaktadır. İngilizce eğitiminin 

ilkokulun ilk kademelerinde başlamasının ailelerin de yabancı dil eğitimine verdikleri 

önemi artırdığını söyleyebiliriz. Bu İngilizce öğretim programının uygulanmaya başladığı 

tarih itibariyle özellikle küçük çocuklara dil eğitimi veren özel kurumların sayısı hızla 

artmıştır. Ailelerin yoğun ilgisi erken yaşta dil eğitiminin giderek önemsendiğinin bir 

göstergesi olarak kabul edilebilir. 

 

1.1. Problem Durumu 
Ülkemizde günlük yaşamda yabancı dil kullanımına ihtiyaç duyulmaması, ikinci 

bir dili öğrenerek kullanmayı güçleştirmektedir. Sıklıkla eğitim hayatı boyunca ikinci bir 

dil öğrenen kişiler beklendiği kadar ilerleme kaydedememektedir. Bununla birlikte ço-

cuklar çeşitli sebeplerle ana dili edinim sürecinde ikinci bir dile maruz kalarak bu dili de 

öğrenebilmektedirler. Kuhl (2010, s. 719)’a göre 9 aylık bebekler doğal bir şekilde maruz 

kaldıkları yabancı dilde öğrenme gerçekleştirmektedirler. Örgün eğitim sürecinde ikinci 

dil eğitimi yavaş ilerlemektedir. Çocuklarının yabancı bir dil bilmenin avantajlarından 

mahrum kalmalarını istemeyen aileler, onlara ana dil edinim sürecinde ikinci bir dil öğ-

retme konusunda çeşitli çalışmalar yapmaktadırlar. Bu uygulamalarla hızlı ve kolay bir 

biçimde bebekler iki dili edinebilmektedir. Grosjean (2013, s. 5)’e göre sadece tek bir dil 

değil iki ve daha fazla sayıda dili yaşantısında kullanan bireyler iki dilli olarak tanımla-

nabilir. Bu bakış açısıyla ailelerin yaptığı uygulamalarla bebeklik döneminde ya da iler-

leyen yıllarda ikinci bir dil edinen bireyler iki dilli olarak tanımlanabilir.  

İki dilliliğin sosyal ve bilişsel avantajları pek çok araştırmada vurgulanmaktadır. 

Mechelli vd. (2004, s. 757)’e göre ikinci bir dil öğrenmek beyindeki gri madde miktarını 

artırmaktadır ve gri madde miktarı ikinci dili öğrenmeye başlanılan yaşın azalmasıyla 

doğru orantılı olarak artmaktadır. Bialystok (2009, s. 3)’e göre iki dilli olarak yetişmenin 

bilişsel performans ve beyin yapısı üzerine olumlu etkileri vardır. Bialystok ve Martin 

(2004, s. 338) araştırmalarında erken çocukluk dönemindeki iki dilliliğin dikkat kontrolü 

gelişimini olumlu yönde değiştirdiğini bildirmişlerdir. Bilişsel ve zihinsel avantajların 

yanında sosyal faydaları olacağı da muhtemeldir. “İki dilli kişiler tek dilli kişilere göre 
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daha fazla iletişim imkanına sahiptirler” (Baker, 2007, s. 2). Birden fazla dile sahip olan 

insanların eğitim, iş ve sosyal yaşantılarında avantajlı olacaklarını söyleyebiliriz. 

Ronjat (1913, s. 7)’ın araştırma sürecinde gerçekleştirdiği uygulamasında olduğu 

gibi her bir ebeveynin edindirilmek istenen bir dili konuşması ya da De Houwer (2007, s. 

416)’in ortaya koyduğu kalıplardan birinin uygulanmasıyla gerçekleşen iki dillilik, özel-

likle sosyal medya ortamlarında yapılan paylaşımlarla oldukça popüler bir hal almıştır. 

Öyle ki ülkemizde de pek çok ebeveyn çocuklarını iki dilli bir ev ortamında yetiştirmek-

tedir. Bu kişilerin çocukları ile iletişim kurma biçimlerini ve çocuklarının hedef dilde 

konuşmalarının görüntülerini herkesin erişimine açık biçimde paylaşması, diğer ebeveyn-

lerde merak ve ilgi uyandırmaktadır. Bu durum daha fazla ebeveynin benzer uygulamaları 

gerçekleştirmelerine sebep olmaktadır. İngilizcenin ikinci dil olarak yaygın şekilde kul-

lanılması ve ülkemiz eğitim sisteminde yabancı dil olarak okutulması, bunun neticesinde 

yaygın ikinci dil olarak ebeveynler tarafından konuşuluyor olması, ailelerin ana dil olan 

Türkçenin yanında ikinci dil olarak İngilizceyi tercih etmelerine sebep olmaktadır.  

Bireyin ana dili dışında bir dile daha üst düzeyde hâkim olması olarak tanımlana-

bilecek iki dillilik ev ortamında birden fazla dilin kullanılmasını temel alan farklı uygu-

lamalarla gerçekleşmektedir. Bu noktada dikkat edilmesi gereken önemli bir nokta iki 

dilliliğin avantajlarından söz eden önemli çalışmalarda ve uygulamaların net şekilde or-

taya konduğu Houwer (2007, s. 420)’in araştırmasında katılımcıların çocuklarına edin-

dirdikleri dilleri ana dili olarak kullanıyor olmalarıdır. Ülkemizde iki dilliliğin istendik 

olarak gerçekleştirilmesi ise genellikle ebeveynlerden birinin ya da her ikisinin birden 

yabancı dil düzeyinin iyi olması ve çocuklarıyla bu dilde iletişim kurmaları ile mümkün 

olmaktadır.  

Aile ortamlarında çocuklarına ikinci dili edindirmeyi sağlayacak bir uygulamayı 

belirleyen ebeveynler uygun prensiplerle hareket etmekte ve çocuklarını iki dilli olarak 

yetiştirmektedirler. Bu noktada ülkemizde çocuklarını iki dilli olarak yetiştiren çok sayıda 

ebeveynin, iki dilliliğin avantajlarından bahseden araştırmalardaki katılımcılardan farklı 

olarak çocuklarıyla ana dilleri dışında bir dilde iletişim kurmaları ve bu şekilde ikinci dili 

onlara kazandırmaları, yapılan uygulamaların muhtemel etkilerinin öngörülmesini güç-

leştirmektedir.  

Literatürde “Yapay İki Dillilik” Artificial Bilingualism olarak tanımlanan bu du-

rumla ilgili bazı araştırmacılar ebeveynlere uyarılarda bulunmuşlardır. Yapay iki dillilik 

durumunda tek dilli olan ebeveynler çocuklarını iki dilli olarak yetiştirmek için onlarla 
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ana dilleri olmayan bir dilde iletişim kurmaktadırlar. Bu durum oldukça hassas olan ana 

dil edinimi sürecinde gerçekleştiği için çeşitli riskleri beraberinde getirmektedir. Ebe-

veynlerin edindirmek istedikleri ikinci dilin kendi ana dilleri olmaması sebebiyle suna-

cakları dil girdisinin kalitesi tartışmalı olacaktır. Bu durum iletişimde tıkanıklığa, eksik-

liğe, yanlış anlaşılmalara sebep olabilir. Çocuklar bu tip bir uygulamada edindikleri dil-

lerden birinde ya da her ikisinde yeterli gelişmeyi sağlayamayabilir. Dilleri başarılı bir 

şekilde edinseler bile anne babalarıyla iletişimlerindeki aksaklıklar sebebiyle çocuklar 

ebeveynleriyle etkili bir iletişim kurmaktan yoksun kalabilirler.  

Bu çalışma ile kendi ana dilleri olmayan, ikinci dil olarak konuştukları İngilizceyi 

çocuklarına ana dil edinim sürecinde çeşitli uygulamalarla edindiren ebeveynlerin dil 

edindirme sürecinde nasıl deneyimler yaşadıkları, ne tür uygulamalar yaptıkları araştırı-

lacaktır. Ebeveynler ikinci dil olarak çocuklarına İngilizce öğretmektedirler. Araştırmayla 

ebeveynlerin çocuklarına ana dil edinimi döneminde ikinci dil olarak İngilizce öğretme 

sürecinde yaşadıkları deneyimler ve konuyla ilgili görüşleri ortaya konacaktır. Ebeveyn-

lerin deneyimleri incelenirken ne tür uygulamalar yaptıkları da açığa çıkacaktır. 

Literatürde bu konuyla ilgili yürütülen çalışmaların oldukça az olması araştırmayı 

önemli kılmaktadır. Ebeveynler arasında yaygınlaşan iki dilli çocuklar yetiştirmek konu-

sunda ülkemizde yürütülen ilk çalışma olduğu söylenebilir. Bu bakımdan hem benzer uy-

gulamalar yapan ebeveynler hem de literatür için önemli bilgilere ulaşılacağını söylemek 

yanlış olmayacaktır. 

 

1.2. Araştırmanın Amacı 
Ana dili İngilizce olmadığı halde doğumdan itibaren ya da bebeklik döneminde 

çeşitli prensipleri uygulayarak çocuklarıyla bu dilde iletişim kuran, onların İngilizceyi 

ikinci dil olarak öğrenmesini hedefleyen pek çok aile bulunmaktadır. Bu şekilde ana dili 

dışında bir dil daha edinen çocuklar iki dilli bireyler olmaktadırlar. Literatürde farklı ta-

nımlamaları bulunmakla birlikte, iki dilin eş zamanlı olarak edinilmesi ve iki dile de üst 

düzeyde hâkim olunması şeklinde tanımlanabilecek iki dilliliğin çeşitli avantajları bulun-

maktadır. İş ve eğitim hayatındaki fırsatların yanı sıra bu durumun bilişsel faydaları da 

olabileceği belirtilmektedir. Bu avantajlardan çocuklarının mahrum kalmamasını isteyen 

anne babalar, evlerinde iki dilli bir ortam oluşturarak iki dilin aynı dönemde edinilmesini 

sağlamaktadırlar. Popüler bir hal alan iki dilliliğin büyük avantajlar sağlayacağı düşün-

cesi ebeveynleri iki dillilikle ilgili uygulamalar yapmak konusunda motive etmektedir. 
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Bu araştırmada ana dilleri olmadığı halde çeşitli kalıpları ve prensipleri kullanarak ço-

cuklarıyla İngilizce iletişim kuran ve onların ana dilleri ile birlikte İngilizceyi edinmele-

rini hedefleyen ailelerin katılımıyla bu olgunun derinlemesine incelenmesi amaçlanmak-

tadır. İki dillilik olgusu ile ilgili yürütülmüş pek çok nicel çalışma ile iki dilliliğin zihinsel 

etkileri, iki dilli bireylerin dil becerileri ve dilleri edinme süreçleri incelenmiştir ve ince-

lenmeye de devam etmektedir. Bugüne kadar yürütülen araştırmalarla iki dilli bireyler ve 

tek dilli bireyler zihinsel işlevler bakımından karşılaştırılmış, bu durumun avantaj sağla-

yıp sağlamadığı üzerinde çalışılmış, dil öğrenme süreçleri incelenmiş, çeşitli açılardan 

tek dilli bireylerle karşılaştırmalar yapılmıştır. Yürütülen araştırmalar iki dillilik olgusuna 

pek çok açıdan ışık tutmaktadır. Ancak bazı soruların cevaplarına nitel araştırma yöntem-

leriyle daha isabetli şekilde ulaşılabilir. Özellikle bu tez çalışmasının konusu olan yapay 

bir ortamda iki dilin eş zamanlı olarak öğretilmesi sürecinin daha iyi anlaşılması ebeveyn-

lere önemli bilgiler sağlayabilir. 

Küçük çocukları olan ya da ebeveyn adayı pek çok kişi için iki dillilik bilinen 

ancak tam olarak kavranamayan bir olgudur. Özellikle bu konuda bir uygulama yapmayı 

planlayan ya da karar alma aşamasında olan aileler için iki dilli bir çocuk yetiştirmenin 

ne anlama geldiği, yaşantılarına olabilecek muhtemel etkileri, süreçte ya da sonrasında 

karşılaşabilecekleri potansiyel sorunlar büyük önem taşımaktadır. Bu çalışma ile ana dil-

leri farklı bir dil olmasına karşın çocuklarını iki dilli yetiştirmek için uygulamalar yapan 

ebeveynlerin bu olguya yönelik görüşleri, uygulama sürecinde nasıl deneyimler yaşadık-

ları bu deneyimlere yönelik algıları araştırılacaktır. Elde edilecek detaylı veriler iki dillilik 

olgusunun daha iyi anlaşılmasını sağlayacaktır. Araştırmanın genel amacına bağlı olarak 

aşağıdaki alt problemlere yanıt aranacaktır. 

1. Ebeveynler çocuklarını iki dilli yetiştirme süreci ile ilgili nasıl deneyimler ya-

şamışlardır? 

2. Araştırmaya katılan ebeveynlerin iki dillilik ile ilgili görüşleri nelerdir? 

3. Çocuklarını iki dilli olarak yetiştirme sürecinde nasıl uygulamalar yapmakta-

dırlar? 

 

1.3. Araştırmanın Önemi 
Bu araştırmada çocuklarına ana dil edinimi sürecinde ikinci bir dil edindirmek ve 

onları iki dilli bireyler olarak yetiştirmek için uygulamalar yapan ailelerin tecrübeleri or-
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taya konmaktadır. Yavuzer (2017, s. 9)’e göre çocukların yaşamında temel bilgi ve bece-

rilerin kazanıldığı önemli gelişim yılları olan ilk 6 yıl oldukça hassastır. Çocuklarını iki 

dilli olarak yetiştiren ailelerin uygulamalarının bu döneme denk gelmesi konunun net bir 

şekilde anlaşılmasını ve ortaya konmasını gerektirmektedir. Bu dönemde çocukların ana 

dilleri dışında bir dile daha maruz kalmaları ve bu şekilde yetiştirilmeleri derinlemesine 

incelenmeli ve etkileri anlaşılmalıdır.  

Alanyazında iki dilliliğin pek çok avantajından söz edilmektedir. Bununla birlikte 

dezavantajları ya da bazı çalışmalardaki avantajların mevcut olmadığını ortaya koyan ça-

lışmalar da bulunmaktadır. Kuhl (2004, s. 833)’a göre birden fazla dile maruz kalan be-

bekler tek dillilerden farklı olarak maruz kaldıkları dillerdeki fonetik yapılara hassasiyet-

lerini sürdürmektedirler. Bu durum bir avantaj olarak düşünülebilir. Bireyin duyduğu dil-

deki fonetik yapılara hassasiyetini sürdürmesi bu dili ana dili gibi öğrendiği anlamına 

gelmektedir. Tek dile maruz kalan bebeklerde bu hassasiyet tek bir dil için sürmektedir. 

Diğer taraftan aynı durum Cheung (2020, s.172)’e göre iki dilli bireylerin ana dillerine 

nöral olarak bağlanmalarında gecikmeye yol açabilir. Bu iki çalışma aynı bulgudan hare-

ketle farklı sonuçlara ulaşmıştır. Bir tanesi iki dilliliği olumlu bir durum olarak yorumla-

maktayken diğeri bir olumsuzluktan söz etmektedir. Benzer şekilde pek çok çalışma iki 

dillilikle ilgili birbiriyle çelişen sonuçlara ulaşmaktadır. Marian ve Shook (2012, s. 9) iki 

dilliliğin sosyal bilişsel ve nörolojik avantajlar sağladığını belirtmişlerdir. Yahya (2020, 

s. 90)’a göre iki dilli bireyler yönetici işlevlerde tek dillilere göre daha başarılıdırlar. 

Hutchison (2010, s. 42)’a göre ise iki dilliliğin bilişsel bir avantaj sağladığına dair bir 

bulguya rastlanmamıştır. Bu iki çalışma iki dilliliğin bilişsel avantajları konusunda birbi-

rinin tersi sonuçlardan söz etmektedir. Birinde iki dilli bireyler için bir avantaj söz konu-

suyken diğerinde böyle bir durumun söz konusu olmadığı belirtilmektedir. Literatürdeki 

birbiriyle çelişen araştırmalar göz önüne alındığında iki dilliliğin bireyler için istendik 

şekilde gerçekleştirildiğinde beklenen avantajları kesin olarak sağlayacağını söylemek 

güçtür.  

Aileler ve çocuklar bakımından etkilerinin olumlu mu olumsuz mu olacağını doğa 

bilimlerinde olduğu gibi kesin bir gerçeklikle ortaya koyamayacağımız iki dillilik olgusu 

ile ilgili yaşanmış deneyimler, oldukça önemli bulgulara ulaşılmasını sağlayabilir. Bu ça-

lışma ile ailelerin ana dilleri yanında İngilizce öğreterek gerçekleştirdikleri iki dilli ço-

cuklar yetiştirme süreci derinlemesine incelenecektir. Katılımcıların deneyimlerinden 
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yola çıkarak bu durumun ebeveynler ve çocuklar üzerindeki etkileri, potansiyel riskleri 

daha iyi anlaşılmaya çalışılacaktır.  

Araştırma ile ailelerin bu tip uygulamalarda karşılaşabilecekleri risklerin de ortaya 

çıkartılmasına katkı sağlanabilir. İki dilliliğin avantajlarından bahseden bilimsel araştır-

maların oldukça popüler hale gelmesi ve ailelerin bu konuda detaylı bilgi sahibi olmadan 

uygulamalar yapmaları çocukların gelişimini olumsuz etkileyebilir. Bebeklik ve erken 

çocukluk döneminde ikinci bir dilin edinilmesi için doğal ebeveyn çocuk iletişiminde de-

ğişiklik yapılmasının hem ebeveyn çocuk ilişkisine hem de aile içerisindeki ilişkilere yan-

sımaları olacaktır. Benzer uygulamalar ailenin yakın çevreleriyle ve yaşadıkları bölgedeki 

insanlarla olan ilişkilerini de etkileyebilir.  Bu çalışma ailelerin, eğitimcilerin ve araştır-

macıların ana dil edinim sürecinde ikinci dil eğitiminin ne gibi etkileri olacağını daha iyi 

anlayabilmelerini olanak sağlaması bakımından büyük önem arz etmektedir. Bu araştırma 

ile iki dillilik ve doğumdan itibaren ya da erken çocukluk döneminde yabancı dil eğitimi-

nin aileler tarafından nasıl algılandığı ve deneyimlendiği ortaya konacaktır. Elde edilen 

verilerle yapay iki dillilikle ilgili literatüre oldukça değerli bilgiler kazandırılacaktır. 

 

1.4. Varsayımlar/Sayıltılar 
Araştırmada çocuklarına ana dil edinimi döneminde çeşitli uygulamalarla ikinci 

bir dil olarak İngilizce öğreten ve onları iki dilli yetiştiren ailelerin, gerçekleştirilen gö-

rüşmelerde sorulan sorulara samimi yanıtlar verdikleri ve bu cevapların onların gerçek 

düşüncelerini yansıttığı varsayılmıştır. 

 

1.5. Sınırlılıklar 
Bu araştırma Türkiye’de farklı illerde yaşayan ve çocuklarına ana dil edinimi dö-

neminde her iki ebeveynin de ana dili olmayan bir dil olarak İngilizce öğretmek için be-

lirli uygulamalar yapan, hayatlarını buna göre düzenleyen, bu şekilde çocuklarını iki dilli 

olarak yetiştiren 8 aile ile sınırlıdır. 

 

1.6. Kısaltmalar 
ABD: Amerika Birleşik Devletleri 

MEB: Millî Eğitim Bakanlığı 

TED: Türk Eğitim Derneği 
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İKİNCİ BÖLÜM 
 

2. Kavramsal/Kuramsal Çerçeve 
 

Çocuklarını iki dilli olarak yetiştiren ailelerin deneyimlerinin incelenmesi ve evde 

yabancı dil olan bir dilin çocuğa öğretilmesi olgusunun derinlemesine incelenip anlaşıla-

bilmesi için, dil edinimi ve iki dillilikle ilgili bazı kavramların net bir şekilde ortaya ko-

nulması gerekmektedir. Bu bölümde araştırmaya konu olan olgu ile ilgili kavramlar lite-

ratüre dayanarak açıklanacaktır. 

 

2.1. Dil Edinimi 
Krashen (1981, s. 1)’e göre dil edinimi insanlarla doğal bir biçimde iletişim kurma 

esnasında, öğrenme amacından ziyade mesajları iletme ve alma amacı içerisindeyken ger-

çekleşmektedir. Buradan yola çıkarak doğum itibariyle başlayan dil ediniminin iki temel 

faktörle gerçekleştiğini söylemek yanlış olmayacaktır; ihtiyaç ve maruz kalma. Bebekler 

doğdukları andan itibaren aileleri onlarla yoğun bir iletişime girer. Ebeveynleriyle göz 

teması kurmak, sesler çıkarmak ve kendilerine yöneltilen konuşmalar hoşlarına gider.  

“Çocuklar tipik olarak ilk kelimelerini 12 ila 24 ay arasında söylerler” (Clark, 2017, s. 

374). Doğumdan itibaren çocuklar dile maruz kalırlar ve aileleriyle iletişim kurma ihti-

yacı içerisinde olurlar. İlk kelimelerini söyledikleri 12-24 ay zaman diliminden sonra 

hızla dil becerilerini ilerletirler. Gee (1994, s. 331)’e göre bir insanın ana dilini edinmesi 

gerçekleştirdiği en kayda değer öğrenme başarısıdır. Bu açıdan bakıldığında ana dil edi-

nimi oldukça etkileyici bir olgudur. Doğumu izleyen birkaç yıl içerisinde çocuklar ken-

dilerini rahatlıkla ifade edebilir, binleri bulan bir kelime hazinesiyle iletişim kurabilir hale 

gelirler. 

 

2.2. Ana Dil Edinimi 
 Bebeklerin etraflarında konuşulan dili bir yetişkinin penceresinden bakıldığında 

oldukça kısa bir süre olan 36 aylık zaman diliminde başarılı bir şekilde edinmesi şaşırtıcı 

bir o kadar da heyecan vericidir. Özel bir çaba sarf edilmeden belirli bir düzen içerisinde 

doğal yaşantı esnasında kolayca gerçekleşen insanlara özgü bu durum araştırmacıların da 

sıkça ilgisini çekmiş ve pek çok çalışmaya konu olmuştur. “Dil edinimi insanların en et-

kileyici ve büyüleyici yanlarından biridir” (Lightbown ve Spada, 2017, s. 5). Yapılan 

araştırmalar dil edinim sürecinde bebeklerin belirli aşamalardan geçtiklerini göstermiştir. 
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Buna göre hangi ülkeden olursa olsun ve hangi dili edinirse edinsin bebekler ana dil edi-

nim sürecinde benzer basamakları takip etmektedirler. Bu demektir ki büyüdüklerinde 

bambaşka dilleri konuşacak olsalar da Orta Doğu’daki bir bebekle, Avrupa’daki bir bebek 

6 aylıkken aynı sesleri çıkarırlar. 

Baker (2007, s. 218)’e göre ana dil bir kişinin annesi ya da diğer bir kişiden öğ-

rendiği, yaşadığı ülkede konuşulan, onun için güçlü olan, onu etkileyen ve olumlu tutum-

lar geliştirdiği dildir. Ana dili kişinin iletişimde kullanmaktan keyif aldığı, kendini ra-

hatça ifade edebildiği, çaba sarf etmeden iletilenleri anlayabildiği ve mesajlar iletebildiği 

dil olarak tanımlayabiliriz. Öyle ki ana dilinde konuşmak insanlar için bir ihtiyaçtır de-

mek yanlış olmayacaktır.  

Bazı araştırmacılar ana dilin insanların dünyayı algılayış biçimlerini de etkiledi-

ğini dile getirmektedirler. Deutscher (2010, s. 15)’a göre toplumların kültürel farklılıkları 

dillerine anlamlı bir biçimde yansımakta ve insanların düşünme biçimlerini etkilemekte-

dir. Bu bakış açısıyla üçüncü tekil kişi zamirleri bakımından Türkçe ve İngilizceyi karşı-

laştırabiliriz. Ana dili Türkçe olan bir kişi üçüncü bir kişiden bahsederken onun erkek mi 

yoksa kadın mı olduğunu belirtme ihtiyacı hissetmez. Türkçede üçüncü tekil şahıs zamiri 

“o”, bahsi geçen kişinin cinsiyetini belirtmez. Buradan hareketle ana dili Türkçe olan bir 

kişinin üçüncü bir kişiden bahsederken bu kişinin cinsiyetini belirtme ihtiyacı hissetme-

diği dolayısıyla bu bilgiyi önemli olarak görmediği ve karşı tarafa iletme gereği duyma-

dığını söyleyebiliriz. Buna karşın İngilizce konuşan bir kişi üçüncü bir kişiden bahseder-

ken her daim onun cinsiyetini belirtmek durumundadır. Ana dili Türkçe olan bir kişinin 

aksine, ana dili İngilizce olan bir kişinin zihninde bahsettiği üçüncü kişinin kadın mı 

yoksa erkek mi olduğu hususu önemlidir ve karşı tarafa bildirilmelidir. Bu ve benzer ör-

nekler incelendiğinde farklı ana dilleri konuşan insanların düşünce yapılarının da farklı 

olabileceği konusunda Deutscher’in haklılık payı olduğunu söyleyebiliriz.  

Ana dilinin dışında bir dili öğrenirken bu dili konuşan topluluğun düşünce yapı-

sındaki farklılıklar bir düzeyde baskı oluşturabilir. Ana dili Türkçe olan bir kişi İngilizce 

konuşurken üçüncü tekil şahıs zamiri kullanımı onu zorlayacaktır. Bu zorlanmanın sebebi 

onun düşünce sisteminde böyle bir ayrımın bulunmamasıdır.  

Doğumdan itibaren başlayan ve hızla ilerleyen ana dil edinimi mucizevi bir hızla 

ilerlemekte ve çocuklar kısa sürede ana dillerine hâkim hale gelmektedirler. Dil edinimi 

için bebeklik ve çocukluk döneminin hassas olduğu söylenebilir. Lenneberg (1967, s. 

63)’e göre 2 ila 12 yaş arasında dili edinmek için kritik bir dönem bulunmaktadır. Buna 



14 

 

göre çocuklar bu yaş aralığında dil öğrenme konusunda oldukça başarılı olmaktadırlar. 

Bu kritik dönemden sonra dil öğrenmek zorlaşmaktadır. 

Şekil 2. 1. Dil Gelişiminin Kronolojik Görünümü (Lenneberg, 1967, s. 62) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Fromkin ve Rodman (1983, s. 327)’e göre bebekler altı aylık olana kadar çevrele-

rindeki dilden bağımsız olarak evrensel sesler çıkarırken altıncı aydan sonra bulundukları 

çevrede duydukları dilin yapılarına ait sesler çıkarmaktadırlar. Kuhl (2004, s. 833)’a göre 

dünya vatandaşları olarak adlandırılabilecek bebekler yaklaşık bir yaşına gelene dek tüm 

dillerdeki ses yapılarını ayırt edebilmektedirler. Bebeklerin farklı dillerden ses yapılarını 

ayırt edebilme becerisiyle doğmaları ve bu beceriyi bir yaş civarına gelene dek sürdür-

meleri daha önceki araştırmalara da konu olmuştur. “Küçük bebekler, doğal diller ara-

sında kullanılan fonetik ayrımların çoğunu deneyimleri olmamasına karşın ayırt edebilir-

ler ancak dile maruz kaldıkça bu beceri düşer” (Werker ve Tees, 1984, s. 61).  Steinberg, 

Agata ve Aline (2013, s. 7)’e göre ilk kelimeler dört ay gibi çok erken dönemlerde görü-

lebildiği gibi on sekiz aya kadar uzayabilmekte, genel olarak bebekler ilk kelimelerini on 

ay civarında söylemektedirler. İlerleyen dönemde çocuklar iki yaş civarında iki kelimelik 

basit cümleler kurabilirler ve üç yaş itibariyle ana dillerini kullanabilir hale gelirler.  

Yürütülen araştırmalarda dil edinimi konusunda görüşler sunan çeşitli kuramlar-

dan ve bakış açılarından söz edilmektedir. Literatürde ortaya konulan kuramların isimleri 

ve sayıları araştırmalarda küçük değişiklikler göstermektedir. Kimi zaman kuram, kimi 

zaman görüş ya da akım olarak nitelendirilen bakış açıları sayıca da değişiklik göster-

mektedir. Lightbown ve Spada (2017, s. 15)’e göre dil edinimini açıklayan üç ana teorik 

görüş bulunmaktadır. Dil edinimindeki görüşleri kuram yerine bakış açısı olarak nitelen-

diren Lightbown ve Spada (2017, s. 15) çalışmalarında davranışçı görüş ve doğuştancı 
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görüş dışındaki görüşleri etkileşimci/gelişimci görüşler başlığı altında toplamışlardır. Li-

teratürdeki pek çok araştırmada da benzer şekilde dil edinimindeki görüşlerin bu şekilde 

ele alınmasının uygun olduğu söylenebilir. Bu çalışmada da benzer bir yol izlenecek ve 

dil edinimindeki ana akım görüşler üç ana başlık altında incelenecektir. 

 

2.2.1. Davranışçı bakış açısı 
 Watson (1924, s. 273)’a göre çocuklar davranışlarını sosyal taleplere göre şekil-

lendirip alışkanlık haline getirmektedirler. Watson çalışmasında bu görüşünü “Alışkanlık 

Oluşturma Hipotezi” Habit Formation Hypothesis olarak tanımlamıştır. Watson (1924, s. 

278)’a göre içgüdüsel ve duygusal tepkilerin bebeklikten itibaren durmadan şekillendiği 

kanıtlanmıştır, bu şekilde oluşan koşullanmalar çeşitli durumlara aktarılmakta ve yaşam 

boyu sürmektedir. Davranışçı kuramın temellerini oluşturan bu görüş dil edinimini de bu 

bakış açısıyla açıklamaktadır.  Bu bakış açısının dil edinimini bir alışkanlık oluşturma 

olarak gördüğünü söyleyebiliriz.  

Watson’dan sonra Skinner alışkanlıkların nasıl oluştuğunu araştırmıştır. Skinner 

(1957a, s. 345)’e göre eğer kişi tarafından gerçekleştirilen davranış dışarıdan pekiştireç 

alırsa yanıtlama yani davranışı tekrarlama ihtimali artar. Dil edinimini daha sonra kita-

bında detaylı bir şekilde ele almıştır. Burada davranışçı perspektiften dil ediniminin nasıl 

gerçekleştiğinin çerçevesini çizmiştir. Kitabında Skinner (1957b, s. 37) uyaranların yete-

rince ve sık sık gelmesinin sözlü davranışlarını güçlendirdiğini söylemektedir.  

Bu görüşe göre dil ediniminde çocukla iletişim kuran kişilerin davranışları, dö-

nütleri ve verdikleri pekiştireçlerin büyük önem arz ettiğini söylemek yanlış olmayacak-

tır. Diğer taraftan davranışçı yaklaşım dil ediniminde kişinin içten gelen becerisini ve dil 

öğrenme yetisini göz ardı etmiş olabilir. Bu açıdan ele alındığında çocukların olağanüstü 

bir hızla ve adeta mucizevi şekilde dili edinmelerini sadece çevreden gelen tekrarlar ve 

pekiştireçlerle açıklamak ne derece doğru olur tartışılır. 

 

2.2.2. Doğuştancı bakış açısı 
Doğuştancı yaklaşım insanın dil yetisini doğumdan itibaren hazır olarak getirdi-

ğini dili kullanma ve edinme konusunda insanların genetik bir altyapılarının olduğunu 

savunur. Bu bakış açısının çocukların ana dillerini öğrenme konusundaki tutarlı ve üst 

düzey başarısı üzerine temellendirildiği söylenebilir. Doğuştancılığın dil edinimine bakış 

açısı göz önüne alındığında konuya davranışçı bakış açısına ters şekilde yaklaştığı görü-

lebilir.  
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Bu perspektifin temellerini atan Chomsky, Skinner’ın öne sürdüğü görüşleri eleş-

tirmiştir. Chomsky (1959, s. 4)’e göre onun iddialarının doğruluk payı yoktur. Çalışma-

sında davranışçı teorinin öne sürdüğü görüşleri ele almış ve irdelemiştir. Chomsky (1959, 

s. 44)’e göre Skinner’ın iddialarını kanıtlayan bilinen bir argüman olmadığı gibi ampirik 

bir kanıt da bulunmamaktadır. Chomsky insanların doğuştan dil edinimi yeteneğine sahip 

olduklarını iddia etmiştir. Bunu ortaya koyarken tüm insanların doğuştan biyolojik bir dil 

edinim düzenine sahip olduğunu öne sürmüştür.  Dil edinimi ile ilgili gerçekler, bir dil 

çocuklar onu öğrenmeye başlamadan önce mevcut olmasaydı bu şekilde olamazdı 

(McNeill, 1970, s.2; akt. Islam, 2013, s. 503). Bu ifadeyle insanların zihinlerinde dil edi-

nimi için hazır bir dil bilgisel yapı olduğunu belirtmiştir.   

Dil edinim düzeneğinde olduğu varsayılan ilke ve değiştirgenler sayesinde dilbi-

limcilerin uzun yıllar boyu çözmeye çalıştığı karmaşık dilbilgisi kurallarını anadili olarak 

öğrenen çocuklar kolaylıkla ve hızla öğrenmekte, bu anlamda dil edinim düzeneği çocu-

ğun dil edinimini kolaylaştırmaktadır. (Cook, 1997, s.  262). Chomsky çocukların diller-

deki kuralları ve altyapıyı keşfedebilecekleri bir beceriyle doğduklarını ve bu “Evrensel 

Dilbilgisi” Universal Grammar ile dillerin işleyişiyle ilgili yanlış varsayımlarda bulun-

maktan korundukları hipotezini öne sürmüştür (Lightbown ve Spada, 2017, s. 20). Bu 

yaklaşım bebeklerin dünyaya geldiklerinde zihinlerinde bir çeşit dil yetisinin mevcut ol-

duğunu ortaya koymaktadır. 

Doğuştancı görüşte çocukların belirli kurallar bütününe sahip olmalarının yanı 

sıra dil edinimi için başka bir mekanizmaya daha sahip oldukları dile getirilmiştir. 

Chomsky (1967, s. 2)’e göre insanların zihninde dil ediniminin kolaylıkla gerçekleşme-

sini sağlayan bir “Dil Edinim Cihazı” Language Acquisition Device bulunmaktadır. Do-

ğuştancı kurama göre insanların dil edinimindeki başarısına bu cihaz katkı sağlamaktadır.  

Şekil 2.2. Dil Edinim Cihazı (Chomsky, 1967, s. 31) 

 
 

 
  

Veri Dil Edinim 
Cihazı Bilgi/Tecrübe
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Doğuştancılık, dil edinimi için insanların bazı özel donanımlara ve hazır bilgilere 

dünyaya geldikleri anda sahip olduklarını belirtmektedir. Ana dil edinimi sürecindeki şa-

şırtıcı başarı göz önüne alındığında, doğuştancı kuramın görüşlerinde haklılık payı olduğu 

düşünülebilir. 

  

2.2.3. Etkileşimci/gelişimci bakış açıları 
Etkileşimci ve gelişimci bakış açılarında Piaget ve Vygotsky’nin görüşleri önemli 

yer tutmaktadır. “Bu yaklaşımlarda Piaget tarafından bilişsel gelişimin dilden bağımsız, 

Vygotsky tarafından ise dile bağımlı olduğunu görmek önemlidir” (Fletcher ve Garman, 

1986, s. 13). Buradan yola çıkarak teorilerin doğuştancı bakış açısından da davranışçı 

bakış açısından da izler barındırdığını söyleyebiliriz.  

Gelişimci ve bilişselciler çevre ile olan etkileşimi de çocukların doğuştan sahip 

oldukları bazı yetileri de önemsemektedirler. Bununla birlikte yalnızca etkileşimci bakış 

açısından duruma bakıldığında dil edinimi için öğrenme sürecinde olan çocuğun çevresi 

ile girdiği etkileşim önem taşımaktadır.  Snow (1991, s 195)’a göre çocuğun ebeveynleri 

yani ona bakan kişiler ile karşılıklı etkileşmesi dil ediniminin gerçekleşmesini mümkün 

kılmaktadır. Buna göre dil ediniminin aslında çocuk ve ona bakım veren kişinin gündelik 

yaşam içerisindeki aktivitelerinde iletişim kurma süreçlerinin bir sonucu olduğunu söy-

leyebiliriz. Dil edinme sürecinde ebeveynlerin çocuklarına model ve yol gösterici olduk-

ları, çocukların ise onları dikkatle gözlemledikleri, iletişim kurma çabasında oldukları ve 

taklit ettikleri söylenebilir.  

 Gelişimci bakış açısı dil edinmenin bilişsel gelişmeyle gerçekleşen bir beceri ol-

duğunu savunur. Piaget (1976, s. 16)’e göre dil bir zekâ yapısıdır. Bu perspektif dilin 

zihinsel bir beceri olduğu ve nispeten dış etkilerden bağımsız olduğunu düşündürmekte-

dir. Fletcher ve Garman (1986, s. 13)’a göre Piaget’nin bakış açısında bilişsel gelişim 

otonomdur ve sosyal etkileşim ile dilden ayrıdır. Lightbown ve Spada (2017, s. 25)’e göre 

Vygotsky araştırmaları sonucunda, dil ediniminin çocukların sosyal etkileşimlere girmesi 

yoluyla gerçekleştiği kanaatine varmıştır. 

 

2.3. İkinci Dil Öğrenimi 
İnsanlar ana dilleri dışında dilleri de öğrenebilirler. Ana dil edinimi döneminde 

ikinci bir dile maruz kalan bebekler bu dili de öğrenmektedirler. Bu durum bazen doğal 

olarak gerçekleşmekte bazen de yapay yollarla sağlanmaktadır. Her iki durumda da in-
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sanlar ikinci bir dili edinebilmektedirler. Ana dil edinimine benzer şekilde gerçekleşebil-

diği gibi ilerleyen yıllarda ilk dilin edinilmesinden sonra okul ve kurs gibi ortamlarda 

belirli bir program çerçevesinde de ikinci bir dil öğrenilebilir.  

İkinci bir dili erken dönemde öğrenmek bu dilde ana dile yakın düzeyde iletişim 

kurabilmeyi mümkün kılabilmektedir. Johnson ve Newport (1989, s.78)’a göre bir teste 

tabi tutulduklarında ikinci bir dili 3-7 yaş aralığında öğrenmeye başlayanlar bu dili ana 

dili olarak öğrenenlere yakın bir performans göstermektedirler. Bununla tutarlı olarak 

ikinci bir dili öğrenme yaşı ilerledikçe bu dildeki başarı düzeyi azalmaktadır. Dolayısıyla 

ikinci bir dili erken dönemde öğrenmeye başlamak gelecekte bu dilde başarılı bir şekilde 

iletişim kurabilmeyi mümkün kılabilir. 

Şekil 2.3. İngilizce Başarı Düzeyi ve Yaş İlişkisi (Johnson ve Newport, 1989, s. 79) 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Steinberg vd. (2013, s. 3)’e göre ikinci bir dil öğrenen yetişkinler çocukların ana 

dillerini öğrenirken birkaç yıl içinde kolayca edindikleri yapıları ancak uzun yıllar süren 

bir çalışma ile öğrenebilmektedirler. İkinci dil ediniminde öğrenen kişilerin profilleri ve 

dili öğrendikleri koşullar değişiklik göstermektedir. Ana dilini öğrenen çocuklar ebeveyn-

leri ve çevreleriyle iletişim kurmak, hayatta kalmak için dil öğrenirlerken ikinci bir dili 

yetişkin olarak öğrenen bireylerin farklı amaçları ve dili öğrenmek için farklı nedenleri 

olabilir. Aynı şekilde dili edindikleri ortam ve şartlar da değişiklik gösterebilir.  Ana dil 

edinimi ve ikinci dil öğrenimi göz önüne alındığında iki sürecin farklı olduğunu söylemek 

yanlış olmayacaktır.  
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Cook (2017, s. 1)’a göre insanların ikinci bir dili öğrenmek için, iş sahibi olabil-

mek, eğitim alabilmek, farklı bir ülkeye gidebilmek, edebi ve kültürel anlamda kendini 

geliştirebilmek gibi çeşitli sebepleri vardır.  Ana dili dışında bir dili biliyor olmanın dün-

yayı bu kişiler için daha küçük bir yer haline getireceğini söylemek yanlış olmayacaktır. 

Sadece ana dilini konuşan bir insanın farklı dillerin konuşulduğu ülkelere giderek bu ül-

kelerde eğitim alması ya da çalışması beklenemez. Yetkinliği ve eğitim seviyesi ne olursa 

olsun gittiği yerde iletişim kuramayacak olması bu durumdaki kişilerin çeşitli fırsatları 

kaçırmasına sebep olacaktır. İkinci bir dili konuşamayan insanların farklı ülkeleri ziya-

retleri turistik ya da farklı bir zorunluluktan olmanın ötesine geçemeyecektir. Ayrıca bu 

durumda olan kişiler iletişim kurabilmek için farklı insanların yardımına muhtaç kalacak-

lardır. Sonuç olarak ikinci bir dil bilmek kişinin hayatında pek çok avantaj sağlayabilir. 

İkinci bir dili ana dil edinimine benzer şekilde edinim yoluyla kazanmadan formel 

bir eğitim yoluyla öğrenmek süreci bireyler için farklı şekillerde gerçekleşebilir. Her bi-

reyin içinde bulunduğu durum, eğitim alacağı çevre, kişisel motivasyonu, öğrenme bece-

rileri farklılık gösterecektir. Lightbown ve Spada (2017, s. 35)’e göre bir dili ikinci dil 

olarak öğrenen kişi ana dilini öğrenen bir çocuktan öğrenenin karakteristiği ve öğrenme-

nin gerçekleştiği çevre bakımından farklılıklar gösterir. İkinci bir dili öğrenen kişilerin 

motivasyonları ve dile olan tutumlarında değişiklikler olması doğaldır. Aynı şekilde dilin 

öğrenildiği ortamlar farklılık gösterecektir. Bu durumlar öğrenme sürecine etki edebilir. 

 

2.4. İngilizce Öğretimi 
Crystal (2013, s. 59)’a göre İngilizcenin günümüzdeki durumunda İngiliz sömür-

geciliğinin ve Amerika Birleşik Devletleri’nin ekonomik bir güç olarak dünya sahnesinde 

yer almasının etkileri vardır. Sadece siyasi bir bakış açısı olarak düşünülse de bu görüşün 

haklılık payı olduğu söylenebilir. Farklı ülkelerin kaynaklarını elde etmek amacıyla bu 

ülkeler üzerinde yoğun bir etki oluşturan İngilizlerin dillerini de empoze ettikleri bilinen 

bir gerçektir. Ayrıca Amerika Birleşik Devletleri’nin ekonomik gücü ile birlikte izlediği 

siyasi yaklaşım da kendi yaşam tarzının ve dolayısıyla dilinin dünyadaki diğer ülkelerde 

yaşayan insanlar tarafından benimsenmesini sağlamış olabilir.  

İngilizce sosyal ve ekonomik sebeplerle pek çok insanın kullandığı popüler bir 

ortak dil olarak kabul görmektedir. Braj Kachru (1985, s. 12-15) İngilizceyi ana dil olarak 

konuşanlar, politik ve sosyal sebeplerle ikinci dil olarak benimseyenler ve bu dili ulusla-

rarası önemli bir dil kabul ederek öğrenenler olmak üzere iç içe geçmiş üçlü kümeler 
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şeması ile bu dili konuşan insanların o zamanki dünya nüfusunun üçte birine denk geldi-

ğini göstermiştir. Bu analiz İngilizcenin dünyadaki pozisyonunu net bir şekilde ortaya 

koymuştur.  
 
 

Şekil 2.4. Dünyada İngilizce Konuşan İnsanlar (Kachru, 2006, s. 242-243) 
 

  

İngilizce çeşitli faktörler sebebiyle bugün dünyada konuşulan ortak dil haline gel-

miştir. Bugün İngilizce dünyada “ortak dil” lingua franca olarak görülebilir. “Ortak dil 

lingua franca ana dilleri birbirlerinden farklı olmasına karşın birisi ya da her ikisi için de 

ikinci dil olan bir dili konuşan kişilerin çoğunlukla kullandığı iletişim dili olarak tanım-

lanabilir” (Harmer, 2004, s. 1). İngilizcenin dünyadaki kullanımını göz önüne aldığımızda 

günümüzde bu dilin lingua franca olduğunu söyleyebiliriz. 

 Dünyanın pek çok ülkesinde insanlar İngilizceyi ikinci dil olarak öğrenmektedir. 

İngilizce öğrenen bireyler çeşitli yaşlardan olabilmektedir. Öğrenenlerin tanımlanma-

sında yaşı önemli bir faktör olarak ele alan Harmer (Harmer, 2004, s. 37) öğrenenleri 

küçük çocuklar, ergenler ve yetişkinler olarak üç grupta kategorilendirmektedir. Dil eği-

timinde yaş grupları öğretmenlerin öğrencilerle iletişim kurma şekilleri, eğitimin ne şe-

kilde süreceği ve süreçte nasıl bir yol izleneceği noktalarında belirleyici olacaktır.  

İnsanların yaşamında böyle bir yere sahip olan bir dilin, pek çok kişi tarafından 

yabancı dil olarak öğrenilmesi, ülkelerin eğitim politikaları ve eğitim sistemleri içerisinde 

yer alması, ailelerin çocuklarına bu dili öğretmeleri şaşırtıcı değildir. Farklı dilleri konu-

şan insanlarla iletişim kurabilmek kişilerin yaşamına pek çok yönden etki edecektir. Slat-

tery ve Willis (2014, s. 1)’e göre İngilizcenin dünya genelinde küçük çocuklara ikinci dil 

olarak öğretilmesi giderek yaygınlaşmakta ve bununla bağlantılı olarak pek çok öğretmen 

bu yaş gruplarına İngilizce öğretmektedir.  

Hindistan 
Sİngapur vb.

300-500 Milyon

ABD-İngiltere
320-380 
Milyon Çin-Rusya 

vb.
500 Milyon-

1 Milyar
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Ana dil edinimini açıklayan bakış açıları, ikinci dil olarak İngilizce eğitimindeki 

metotların, yöntem ve tekniklerin oluşmasında da etki sahibi olmuştur. “İşitsel-Dilsel” 

yöntem olarak bilinen audio-lingual metotta davranışçı bakış açısının etkilerini görebili-

riz. Benzer şekilde “Doğuştancı Bakış Açısı” Innatist Perspective de ikinci dil öğreti-

minde bazı metotların ortaya çıkışına sebep olmuştur. Cook (2017, s. 235)’a göre “İkinci 

Dil Öğrenimi Evrensel Dilbilgisi Modeli” The Universal GrammarModel of L2 Learning 

dil ile ilgili bilginin bireylerin zihninde olduğunu varsaymaktadır ve bu çerçevede çeşitli 

prensipleri şekillendirmektedir. Bu model açıkça doğuştancı bakış açısını temel almakta-

dır. Etkileşimci bakış açısının dil edinimine yaklaşımı göz önüne alındığında ise iletilen 

mesajların doğruluğundan ziyade iletişimin başarısına ve fazlaca karşılıklı konuşmalara 

önem veren “Communicative Approach” İletişimsel Yaklaşım’ın bu bakış açısını ikinci 

dil öğretiminde temel aldığını söylemek yanlış olmayacaktır.  

Ching (2019, s. 34)’e göre İngilizce öğretimindeki metotlar dilbilgisi öncelikli, 

akıcılık öncelikli, anlama öncelikli ve öğrenci merkezli metotlar olarak dört kategoride 

incelenebilir. İngilizce öğretiminde yaygın olarak uygulanan metotların bu şekilde genel 

kategoriler altında incelenmeleri daha kolay anlaşılmalarına katkı sağlayabilir. Bu kate-

goriler altındaki başlıca metotlar aşağıda ele alınmıştır. 
 
Şekil 2.5. Dil Öğretim Metotları (Ching, 2019, s. 35) 

 
2.4.1. Dilbilgisi öncelikli metotlar 
Harmer (2004, s. 79-80)’e göre davranışçı bakış açısına dayanan İşitsel-Dilsel me-

tot özellikle dilin ilk sunulduğu dersin başlangıç aşamasında sıkça öğrencilerin öğretme-

nin söylediklerini tekrar ettikleri çalışmaları içermektedir. Birlikte yapılan tekrar etme 

çalışmalarını yine öğretmenin yönlendirmesiyle bireysel talimler ve sonrasında da öğren-

cilerin öğrendikleri yapılarla kendi cümlelerini oluşturdukları çalışmalar izler. Öğretme-

nin söylediklerinin sıkça tekrar edilmesi ve öğrencilerin dile ait yapıları kavradıktan sonra 

Dilbilgisi 
Öncelikli

• İşitsel-Dilsel
• PPP

Akıcılık 
Öncelikli

• İletişimsel
• Görev Temelli
• İçerik Temelli

Anlama 
Öncelikli

• Tüm Fiziksel 
Tepki

• Sözcüksel

Öğrenci 
Merkezli

• Topluluk Dil 
Öğrenimi

• İşbirlikçi 
Öğrenme
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uygulama yapmaları kuralların ne denli önemsendiğinin bir göstergesi olarak düşünüle-

bilir. 

İşitsel-Dilsel metoda oldukça benzeyen, “Presentation, Practice, Produce”, “PPP” 

Sunum, Çalışma, Üretim şeklinde üç “P” ile tanımlanır. Spratt, Pulverness ve Williams 

(2005, s. 84)’a göre bu üçlü döngü bu metotta dil bilgisel kuralların ne kadar önemsendi-

ğini göstermektedir. Bu döngünün öğrenen bireylerin dili doğru kullanmaları hedeflendi-

ğini söylemek yanlış olmayacaktır. Özellikle dilin öğrenenlere sunulduğu kısımdan sonra 

hemen üretime geçilmemesi, çıktıların kurallara uygun olmasının hedeflendiğinin bir gös-

tergesi olabilir. 

 

2.4.2. Akıcılık öncelikli metotlar 
Harmer (2004, s. 84)’ e göre literatürde “Communicative Language Teaching” 

olarak yer alan İletişimsel Yaklaşım, öğrencilerin dilbilgisi ve kelime öğrenmelerine 

odaklanmak yerine, çeşitli bağlamlarda dil yapılarını kullanmalarını temel almaktadır. Bu 

yaklaşımda kullanılan dilin doğru olmasından ziyade dili kullanmaya odaklanılır. Yanlış-

lar yapılmasından endişelenilmez ve öğrencilerin yanlış yapmaları önlenmeye çalışılmaz. 

Bu yaklaşımdaki gerçek ya da gerçeğe yakın iletişim aktiviteleri bulunur. 

“Task Based Learning” Görev Temelli Öğrenme, öğrencilerin görevler yerine ge-

tirmeleri esnasında iletişim kurma ihtiyacı hissetmeleri ve dili doğal bir akış içerisinde 

kullanmalarını sağlar. Ching (2019, s. 46)’e göre iletişimsel yaklaşımın güçlü bir versi-

yonu olarak tanımlanabilecek bu modelde öğrenciler görev sayesinde motive olurlar ve 

dilbilgisi yapıları ancak gerçekleştirilmekte olan görev için ihtiyaç olması halinde verile-

bilir. Dolayısıyla dilbilgisi yapılarının öğrenenlere öncelikli olarak verilmemesi dilin üre-

timinde daha başarılı olmalarını sağlar. 

İçerik temelli öğrenmenin İngilizce öğretiminde oldukça yaygın olarak kullanılan 

ve aslında tek bir metottan ziyade fazla sayıda farklı uygulamayı tek bir çatı altında top-

layan bir yaklaşım olduğunu söyleyebiliriz. Bu yaklaşımlarda İngilizce öğretimi bir içe-

riğin öğretimi ile birlikte gerçekleşmektedir. Spratt, Pulverness ve Williams (2005, s. 

86)’a göre bu metotta dil eğitimi belirli bir bilginin, bir okul konusunun öğrenilmesi sü-

recinde gerçekleştirilir. Bunu göz önüne aldığımızda çok farklı ders içeriklerinin ve prog-

ramların oluşturulabileceğini söylemek yanlış olmayacaktır. Ayrıca bu metot dil eğitimini 

farklı konu içerikleri ile birleştirdiğinden öğrenenlerin ilgisini çekmek daha kolaylaşabi-

lir. Bireylerin özel yaşamlarında ilgilendikleri bir konu ile karşılaşmaları dil öğrenmenin 
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daha başarılı olmasını sağlayabilir. Tedick ve Cammarata (2012, s. 34) içerik ve öğren-

meyi bir arada sağlayan iki yüzden fazla eğitim tasarımı bulunduğunu belirtmektedir. İçe-

rik temelli öğrenmeye farklı bakış açıları getirilebileceğini ve aynı temel düşünce etra-

fında değişik şekillerde uygulanabileceğini belirtebiliriz. İngilizce öğretiminin bir içerik 

temel alınarak ve bu içeriğin öğretilmesi esnasında gerçekleştirilmesi dil eğitimini geri 

plana düşürmek gibi riskleri içerebilir.   

 

2.4.3. Anlama öncelikli metotlar 
Anlama öncelikli metotlarda öğrenenlerin dilde herhangi bir üretim yapmadan 

önce fazlaca girdiye maruz kalmalarının ve bu dilde başarılı bir anlama gerçekleştirme-

lerinin vurgulandığını söyleyebiliriz. “Tüm Fiziksel Tepki” Total Physical Response me-

todunu geliştiren Asher (1969, s. 4)’a göre bu öğrenme şekli ile çocukların ana dillerini 

öğrenme sürecinde olduğu gibi aktif dinlemeleri sağlanabilir. Tüm Fiziksel Tepki metodu 

öğrencilerin hedef dilde kendilerine iletilen komut ve cümleleri anlamaları ve eyleme 

dökmelerini temel almaktadır. Bu metotta öğretmen öğrencilerine düzeylerine uygun ve 

dildeki bilgilerini küçük adımlarla artıracak şekilde görselleştirebileceği ya da eyleme 

dökebileceği yapıları ve komutları verir. Öğrenciler kendilerine iletilen mesaja uygun şe-

kilde hareket ederler ve sonraki aşamalarda onlarda hedef dilde kendilerine öğretmenleri 

tarafından yöneltilen ifadeleri kullanabilir hale gelirler. Aktiviteye odaklanılması ve bu 

süreçte dil becerilerinin geliştirilmesi sebebiyle etkili bir yöntem olarak düşünülebilir. 

Ching (2019, s. 60)’e göre Tüm Fiziksel Tepki metodu geçmişe ait bir uygulama olmasına 

karşın destekleyici olarak kullanılabilir. Özellikle küçük yaş grubundaki çocukların hare-

ket içeren aktivitelere olan ilgileri göz önüne alındığında bu metodun dil eğitimi sürecinde 

destekleyici olarak faydalı olabileceğini söylemek yanlış olmayacaktır.  

Richards ve Rocherds (2012, s. 132)’e göre dil sadece dilbilgisi yapılarından oluş-

mamakta, bunların yanında çoklu kelime yığınlarını içermektedir.  “Sözcüksel Yaklaşım” 

Lexical Approach dilin yığınlar halinde cümlelerle, ifadelerle ve kalıplarla öğrenildiğini 

savunur. Spratt, Pulverness ve Williams (2005, s. 84)’a göre tek kelimelerden ve yığın-

lardan oluşan kelime hazinesi dilin en önemli alanıdır ve öğrenciler dilin kelimelerden 

oluşan yapılarına dikkat etmelidirler. Bu yaklaşımda öğrencilerden kendilerine verilen 

cümlelere güçlendirici ya da zayıflatıcı kelimeler eklemeleri istenebilir. Bazı yapılara 

odaklanmak için söz dizimi aktiviteleri bulunabilir.  
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2.4.4. Öğrenci merkezli metotlar 
Sadece İngilizce öğretiminde değil diğer tüm eğitim süreçlerinde söz konusu olan 

öğrenci merkezli metotlarda öğretmenin etkinliğinin mümkün olduğunca az olması, bu-

nun yerine öğrencilerin aktif edilmesi söz konusudur. Öğrenci merkezli bir metot olan 

“Topluluk Dil Öğrenimi” Community Language Learning” metodunda öğrencilerin 

mümkün olduğunca rahat olacağı bir sınıf ortamı oluşturularak güçlü bir birliktelik duy-

gusuyla ve öğretmenin olumlu, cesaretlendirici yaklaşımıyla eğlenceli aktiviteler gerçek-

leştirilir. Bu metotta öğrencilerin sıklıkla iletişim halinde olmaları, diyaloglar gerçekleş-

tirmeleri ve birlikte hareket etmeleri söz konusudur. Öğrencilerin dersler esnasında sıkça 

etkileşime girmeleri ve bu etkileşimlerin roller, oyunlar, hareketler içermesi motive edici 

olacaktır. Harmer (2004, s. 88) bu metotta öğrencilerin hedef dil yerine kendi dillerini de 

tercih etmeleri halinde kullanabileceklerini belirtmiştir. Bu açıdan ele alındığında hedef 

dilin kullanılmasının bir ihtiyaç olmaması ve maruz kalmanın sınırlanması öğrenimin za-

yıf kalmasına sebep olabilir.  

Topluluk Dil Öğrenimi metoduna oldukça benzeyen “İşbirlikçi Öğrenme” Coo-

perative Learning metodu her öğrencinin bireysel sorumluluklar aldığı ancak grup ha-

linde belirli bir amaç doğrultusunda hareket ettikleri aktiviteleri içerir. Ching (2019, s. 

65) bu metotta etkinlikleri öğretmenin organize ettiğini fakat süreç içerisinde öğrencilerin 

aktif olduğunu ve iş birliği içerisinde çalıştıklarını belirmiştir. Hill ve Miller (2013, s. 52-

53) bu metodun öğrencilere gruplar halinde çalışırken tüm sınıfla yapılan çalışmalara 

göre daha fazla iletişim kurma fırsatı vermesi, birbirlerini desteklemeleri ve özellikle ana 

dili İngilizce olan öğrencilerin sınıfta bulunmaları durumunda dil öğrenimini teşvik eden 

oldukça güçlü bir araç olduğunu belirtmişlerdir. 

 

2.5. Türkiye’de İngilizce Eğitimi 
Türkiye’de cumhuriyet dönemi ile birlikte Almanca, Fransızca ve İngilizce olmak 

üzere üç yabancı dil ön planda olmuştur. 1950’li yıllara kadar Fransızca öncelikli iken bu 

yıllar itibariyle İngilizce öncelikli hale gelmiş ve günümüze de önemini korumaktadır. 

Çakır (2017, s. 2)’a göre Osmanlı döneminde topraklarımızda çok sayıda İngiliz ve Ame-

rikan okulu olmasına karşın dil olarak İngilizce toplumda da resmî kurumlarda da bilin-

miyordu. Bu durumun o dönemdeki yaşam şartları içerisinde insanların yabancı bir dili 

kullanmaya ihtiyaç duymamasından kaynaklandığını söylemek yanlış olmayacaktır.  

Cumhuriyet döneminde “öğretim birliği” kanunu ile azınlık okulları kapatılmış, 

Atatürk’ün önderliğinde kurulan TED koleji İngilizce eğitimine önem veren örnek bir 
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okul olarak ortaya çıkmıştır. Bu okulda ilerleyen dönemde eğitim tamamen İngilizceye 

dönmüştür. Çakır (2017, s. 3) 1930 ve 1940’lı yıllarda ülkemize bazı yabancı uzmanların 

davet edilerek İngilizce eğitimi konusunda bilgi ve tecrübelerinden faydalanıldığını, bu 

kişilerin yazdıkları kitapların derslerde kullanıldığını belirtmiştir. İngilizce eğitiminin 

ilerleyen dönemde giderek önem kazanması ve diğer yabancı dillere göre ön plana çık-

masını Oral (2011) şu şekilde açıklamıştır: 

“İkinci Dünya Savaşı’ndan sonra ise, 1950’lerden itibaren, askeri ve ekonomik bir 

güç olarak ABD ile siyasi, ekonomik ve ticari ilişkilerin artırılması, uluslararası 

ilişkileri düzenlemek amacıyla ABD liderliğinde kurulan örgütlere katılım ve Ba-

tıdaki teknolojik gelişmeleri takip edebilme çabaları; kısaca, modernleşme ve Ba-

tılılaşma için artık Avrupa’nın değil ABD’nin model alınmasıyla beraber, Fran-

sızcanın yerini İngilizce almıştır (s. 63)”. 

Bu açıdan bakıldığında İngilizcenin ülkemizde diğer yabancı dillere göre ön plana 

çıkmasında siyasi ilişkilerin payı olduğu söylenebilir. Ancak tek sebep olarak bazı ülke-

lerin etkisini öne sürmek ne derece doğrudur tartışılır. İngilizcenin dünya genelindeki 

yaygınlığı göz önüne alındığında politik sebepler dışında farklı faktörlerin de gelinen 

noktada etkisi olduğu söylenebilir.  

Anadolu Liseleri Türkiye’de yabancı dil eğitimi konusunda önemli bir yere sahip-

tir. Bu okullar ilk olarak 1955’de “Maarif Koleji” adında İstanbul, İzmir, Eskişehir, Di-

yarbakır, Konya ve Samsun’da olmak üzere altı tane açılmış, 1975 yılında ise “Anadolu 

Lisesi” adını almışlardır (MEB, 2018b, s. 1). 2018-2019 eğitim öğretim yılı itibariyle 

Anadolu Liselerinin sayısı 2664’tür (MEB, 2020 s. 45). 

1983 yılında 2923 sayılı Yabancı Dil Eğitim ve Öğretim Kanunu ile öğretilecek 

yabancı dillerin ne şekilde belirleneceği, ilköğretimden üniversiteye kadar hangi okulla-

rın yabancı dille eğitim yapacağının hangi kurumlar tarafından belirleneceği gibi bazı 

düzenlemeler yapılmıştır. Bu düzenlemelerle yabancı dil eğitiminde düzen, birliktelik ve 

kontrol sağlanmaya çalışılmıştır diyebiliriz. Bu açıdan gerçekleştirilen düzenlemenin dil 

eğitiminin gelişimine katkı sağladığını söyleyebiliriz.  

Kırkgöz (2007, s. 220)’e göre 1997 yılında Millî Eğitim Bakanlığı’nın Yükseköğ-

retim Kurulu ile iş birliğiyle İngilizce dersinin ortaokul yerine ilkokul 4.sınıf itibariyle 

başlatılması gibi İngilizce eğitimi politikasında gerçekleştirdiği önemli değişiklikler Tür-

kiye’de yabancı dil eğitimi açısından büyük bir dönüm noktası olmuştur. Literatürde 
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ikinci dil eğitiminde ileriki yaş gruplarına göre küçük çocukların daha başarılı bulunduk-

ları göz önüne alındığında İngilizce eğitiminin ilkokul seviyesine indirilmesi olumlu bir 

gelişme olarak nitelendirilebilir. Bununla birlikte gelecekte yabancı dil öğrenmeye baş-

lama yaşının daha da düşeceği söylenebilir. 

Avrupa Konseyi’nin 2001 yılını “Avrupa Diller Yılı” ilan etmesi Türkiye’nin dil 

eğitimine olumlu katkı sağlamıştır demek yanlış olmayacaktır çünkü bu dönemde alınan 

karar doğrultusunda Avrupa Dil Gelişim dosyası Avrupa Konseyi ülkelerinde uygulan-

maya başlamıştır. Demirel (2012, s. 22-23) Avrupa Dil Gelişim Dosyası projesinin pilot 

uygulamanın ardından 2004-2005 eğitim öğretim yılı itibariyle Türkiye’nin de dahil ol-

duğu üye ülkelerde yaygınlaştırılmasına karar verildiğini belirtmiştir. Türkiye’nin de Av-

rupa Konseyi olduğu düşünüldüğünde bu karardan etkilenmiş olduğu düşünülebilir. Bay-

raktar (2014, s. 46)’a göre Türkiye de İngilizce öğretimi 2000 yılı itibariyle Avrupa Dil 

Gelişim Dosyasına göre şekillenmiş, 2006 yılında İngilizce öğretim programında bu pro-

jeye uygunluğun sağlanması için güncelleme yapılmıştır. 

2013-2014 eğitim öğretim yılı itibariyle eğitim sisteminde gerçekleştirilen deği-

şiklikle birlikte İngilizce öğretim programı da yenilenmiştir. Önceki eğitim programı gibi 

dilin iletişim kurma amacıyla öğretilmesini hedefleyen programın çağa uygun bir stan-

dartta olduğunu söyleyebiliriz. Bu kapsamda İngilizce dersi 2013-2014 eğitim öğretim 

yılı itibariyle ilkokul 2.sınıf seviyesinde verilmeye başlanmıştır. Bu durum yeni öğretim 

programındaki önemli değişikliklerden birisi olmuştur. Güncel İngilizce öğretim prog-

ramı incelendiğinde kazanımların dili bir iletişim kurma aracı olarak kullanılması ama-

cıyla uyumlu olduğu ayrıca disiplinlerarası bir yaklaşımla hazırlandığı söylenebilir. Ör-

neğin ilkokul 4.sınıf İngilizce dersi 2. ünite olan “Milliyet” (Nationality) ünitesinde bu-

lunan “Öğrenciler farklı insanların milliyetlerini tanır” kazanımı ve ilkokul 2.sınıf 8.Ünite 

“Evcil Hayvanlar” (Pets) ile 10. Ünite “Hayvanlar” (Animals) isimli ünitelerdeki “Su-

dents will be able to identify certain pet animals” ve “Students will be able to recognize 

the names of certain animals”  (Öğrenciler belirli evcil hayvanların ve belirli hayvanların 

isimlerini tanırlar) kazanımları öğrencilerin yaşına uygun ve ilgilerini çekecek nitelikte-

dir. Bu kazanımların diğer derslerdeki kazanımlarla da örtüştüğü dolayısıyla disiplinlera-

rası anlayışa uygun olduğu görülmektedir. İngilizce eğitiminde öğretim programının yıl-

lar içerisinde başarılı bir şekilde geliştirildiğini söyleyebiliriz. 
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İngilizcenin dünya üzerinde her geçen gün artan etkisi ve uluslararası iletişimin 

ortak dili olması diğer ülkelerde olduğu gibi ülkemizde de bu dilin eğitim sistemi içeri-

sinde önemli bir yeri olmasını sağlamıştır. İngilizce ülkemizde okullarda yabancı dil ola-

rak en çok okutulan dil konumundadır. Bugün geçerli olan öğretim programında ilkokul 

ikinci sınıfta İngilizce eğitiminin başlıyor oluşu da gelecek nesillerin başarı şansını artı-

rabilir.  

 

2.6. İki Dillilik 
İki dillilik dünyada çok sayıda insanı ilgilendiren bir konudur. Chin ve Wigg-

lesworth (2007, s. 53)’e göre dünyada birden fazla dile maruz kalarak yetişen insanların 

sayısı tek bir dili duyarak yetişenlerden daha fazladır. Bu durum iki dillilikle ilgili yürü-

tülen çalışmaları da daha ilgi çekici hale getirmekte, bu konuda yürütülen çalışmaların 

giderek artmasına sebep olmaktadır. Literatürde iki dillilikle ilgili yürütülen çalışmalara 

bakıldığında üzerinde uzlaşılmış net bir iki dillilik tanımı olmayışı araştırmaların sonuç-

larının güvenilirliğini tartışmaya açık hale getirmektedir. Pek çok araştırmacının yaptığı 

farklı tanımlara rastlamak mümkündür. Genesee (1989, s. 162) ana dil edinimi süreci ta-

mamlanmadan ikinci bir dil edinilmesi sürecini iki dilli gelişim olarak tanımlamıştır. 

Bloomfield (1935, s. 56)’e göre ise bir insanın iki dilli olarak tanımlanabilmesi için sahip 

olduğu ili dili de ana dile yakın bir düzeyde kullanabilmesi gerekmektedir.  Macnamara 

(1967, s. 59) ise iki dilliliği ana dili dışında bir dilde dört temel beceriden en az bir tane-

sinde yeterli düzeyde hâkimiyete sahip olmak şeklinde tanımlamıştır. Mennen (2011, s. 

26) ise çalışmasında iki dilli bireyleri doğumdan itibaren olan eşzamanlı iki dilli bireyler 

ve ilk önce dillerden birinin öğrenilmesi ve ardından diğerinin öğrenilmesi ile gerçekleşen 

ardışık iki dilli bireyler olarak maruz kalma dönemine göre iki türde adlandırmıştır. Baker 

(2007, s. 220) iki dilli bireyin dillerini doğal bir şekilde öğrenen kişi olduğunu, dilleri 

edinmek için programlı bir eğitime tabi tutulmadığını belirtmiştir. Schwartz ve Kroll 

(2006, s. 968)’e göre iki dilli bireylerde bir dil diğerinden daha baskın olabilir ve iki dilli 

bir birey olarak tanımlanabilmek için belirli bir düzeye kadar iki dili de konuşabilmek 

gerekmektedir.  

İki dillilikle ilgili literatürdeki ilk çalışmaları yürüten ve belki de en sade ve etkili 

tanımlamayı yapan bilim insanı Weinreich (1968, s. 1)’e göre iki dillilik, iki dili de dö-

nüşümlü olarak kullanabilmek, iki dilli birey ise bunu yapan kişidir. İki dilli olabilmek 

için bu dilleri ana dil edinimi sürecinde öğrenmek gerektiği öne sürülebilir. İki dilli bir 
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bireyi, ana dil edinimi sürerken ikinci bir dili öğrenmeye başlayan ve iki dili de ana diline 

yakın düzeyde kullanabilen kişi olarak tanımlayabiliriz. 

 

2.6.1. İki dilliliğin nedenleri 
İki dilliliğin en temel sebebi bulunduğunuz toplum içerisinde aktif olarak kullan-

dığınız dilin dışında ikinci bir dili ailenizin kökenlerinden dolayı öğrenmiş olmanız ola-

bilir. İki dillilik doğal neticeler sonucunda ortaya çıkabildiği gibi, istendik şekilde aileler 

tarafından doğal ortamların benzerleri adapte edilerek gerçekleşebilmektedir. Grosjean 

(2010, s. 11)’e göre iki dilliliğin en temel sebepleri yüzyıllardır olduğu gibi insanlığın 

bilim, sanat gibi temel varlıklarını paylaşmak, öğrenmek ve öğretmek için farklı dilleri 

öğrenmeleridir. Bununla birlikte insanlar pek çok farklı sebeple ana dillerinin konuşul-

madığı ülkelere göç etmekte, burada hayatta kalabilmek için ikinci bir dil öğrenmektedir-

ler.  

Gelişen ulaşım metotlarıyla artık hepimiz için küçük bir yer haline gelmiş olan 

gezegenimizde insanların yaşamındaki pek çok sosyal etmen iki dilliliği cazip kılmakta-

dır. Bir bireyin iki dilli olarak yetişmesinin sebebi anne ve babasının iki farklı ana dile 

sahip olmaları ya da ailenin farklı dil konuşulan bir ülkeye göç etmesi sebebiyle zorunlu 

bir şekilde gerçekleşebilir. Bazı durumlarda anne ve baba farklı anadillere sahip olmadığı 

halde çocuklarının ikinci bir dili erken yaşta öğrenmesi ve iki dilliliğin avantajlarını elde 

etmesi için onları iki dilli olarak yetiştirmektedir.  

 

2.6.2. İki dilliliğin türleri 
İki dillilik genel olarak bir bireyin iki dile hâkim olması ve bu dillerde iletişim 

kurabilmeleri olarak tanımlanabilir. Bunun çeşitli sebepleri vardır ve farklı şekillerde ger-

çekleşmektedir. De Houwer (2007, s. 46) iki dilliliğin aile ortamlarında nasıl gerçekleşti-

ğini anlatan çalışmasında anne ve babaların çocuklarıyla iletişim kurma şekillerinden yola 

çıkarak tanımlamalarda bulunmuştur. Burada çocukların iki dile ne şekilde maruz kaldığı 

anne ve babanın dil kullanım şekilleri tanımlanmıştır. Bu çalışma ile belirli kalıplar be-

lirlenmiş olmakla birlikte iki dillilik olgusunun her bir birey için kendine has şekilde ger-

çekleştiğini söyleyebiliriz. Her ne kadar aile ortamlarında dile maruz kalma şekilleri ta-

nımlanmış olsa da çocukların aile ortamındaki ilişkileri, sosyal ve psikolojik gelişim sü-

reçleri birbirinden farklı olacaktır. Buna göre çocuklar benzer şekillerde dile maruz kal-

mış olsalar da yaşantıları üzerindeki yansımalarının kendilerine has olacağını söylemek 
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yanlış olmaz. Bu bakımdan iki dilli bireylerin gruplar halinde kategorilendirilmeye çalı-

şılması çok da doğru olmayabilir. Bu gruplandırmalar iki dilli bireylerin dillerini ne şe-

kilde edindikleri, dillerindeki hakimiyet düzeyleri ya da toplumsal durumlarıyla ilgili yü-

zeysel bir bilgi verse de bu bilgiden hareketle genelleme yapmak yanıltıcı olabilir. 

Literatürde iki dillilik, dilin edinildiği yaş dönemi, çeşitli boyutlarla ele alınmış 

dolayısıyla iki dilliliğin belirli türlerde tanımlamaları ortaya çıkmıştır. Hamers ve Blanc 

(2000, s. 32)’a göre iki dillilik bireysel ve toplumsal olarak ayrı ayrı ele alınmalıdır. Bu 

yaklaşıma göre iki dillilik toplumsal bağlamda toplumda konuşulan diller, toplumun yak-

laşımı gibi açılardan ele alınmalı, bireysel bağlamda ise kişinin dili edindiği yaş ve 

edinme şekli üzerinde durulmalıdır. 

Pohl (1965, s. 347)’a göre iki dillilik simetrik ve asimetrik olarak tanımlanabilir. 

Bu kategorilendirme bireyin sahip olduğu dillerdeki becerilerini kapsamaktadır. Kişi iki 

dili de yakın düzeyde edinebilir ya da dillerden bir tanesi belirli becerilerde diğerine göre 

geride kalabilir.  

Literatürde iki dillilikle ilgili pek çok türden söz edilmiştir. Öyle ki Wei (2007, s. 

6-7) çalışmasında 37 farklı iki dilli birey türü belirtmiş ve bunları açıklamıştır. Bununla 

birlikte De Groot (2011, s. 4)’a göre iki dillilik araştırmacılarca “Dengeli” ve “Dengesiz” 

Balanced, Unbalanced, “Yetkin” ve “Yetersiz” Proficient, Non-Proficient “Erken” ve 

Geç” Early, Late “Eşzamanlı” ve “Ardışık” Simultaneous, Sequential “Bileşik”, “Koor-

dine” ve “Ast” Compound, Coordinate, Subordinate “Eklemeli” ve “Eksiltici” Additive, 

Substractive olmak üzere çeşitli boyutlara göre sınıflandırılmıştır. 

Literatürde iki dillilikle ilgili yürütülen çalışmalarda ve sınıflandırmalarda iki dil-

lilik durumunun doğal neticeler sonucu geçekleştiği yani hangi kategoride ele alınırsa 

alınsın temelde doğal iki dillilik olduğu söylenebilir. Ancak bu çalışmada doğal olmayan 

iki dillilik durumu söz konusudur. Katılımcı aileler çocuklarını bir tercih olarak kendi ana 

dilleri olmayan bir dilde iki dilli olarak yetiştirmektedirler. Kielhöfer ve Jonekeit (1983, 

s.15, 95; akt. Saunders, 1990, s. 115) “Yapay İki Dillilik” olarak tanımladıkları bu uygu-

lamaların genellikle başarısızlıkla sonuçlandığını ve ailelerin kaçınmaları gerektiğini be-

lirtmişlerdir. Literatürde sıkça bahsedilen ve yukarıda belirtilen iki dillilik türleri ayrıca 

bu çalışmadaki katılımcıların gerçekleştirdikleri “Yapay İki Dillilik” ve Baker ve Jones 

(1998, s. 15) tarafından bireyin Japonca ve İngilizce gibi sosyal statüsü yüksek olan dilleri 

bilmesi olarak tanımlanan “Prestijli İki Dillilik” Prestigious Bilingualism” terimleri de 

dahil olmak üzere iki dillilik türleri aşağıda açıklanacaktır. 
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2.6.2.1 Yapay iki dillilik ve doğal iki dillilik 
İki dilli bireyler çeşitli boyutlarda kategorilendirilmektedir. Tüm bu kategorilen-

dirmeler incelendiğinde yapay iki dillilik ve doğal iki dillilik terimlerinin daha genel bir 

kategorilendirme olduğunu söyleyebiliriz. Söz gelimi bir birey erken ya da geç iki dilli 

olabilir ancak bunun bir adım gerisinde bu kişimim iki dilliliğinin doğal mı yapay mı 

olduğu sorgulanabilir ve bu bilgi de onun durumunun anlaşılması bakımından önemlidir. 

Dolayısıyla doğal ve yapay iki dillilik durumunu bir ön kategorilendirme olarak düşüne-

biliriz. Ancak alanyazındaki çalışmalarda katılımcılar genellikle spesifik kategorilerde 

tanımlanmaktadır. Bunun sebebi olarak iki dillilik durumunun genellikle doğal neticeler 

sonucunda gerçekleşmesi, yapay yoldan iki dilliliğin daha sınırlı düzeyde uygulanması 

görülebilir. Saunders (1990, s. 115)’e göre yapay iki dillilik ebeveynlerden birinin ya da 

her ikisinin ana dili olmayan bir dilde çocuğuyla iletişim kurarak doğal iki dillilik duru-

munu taklit etmesi ve bu yolla çocuğuna ikinci bir dili edindirmesidir. Buradan yola çı-

karak doğal iki dilliliği şöyle tanımlayabiliriz; kişilere, ailelere göre değişen ortam, zaman 

ve düzeylerde çocukların iki dile maruz bırakılmaları ve bu dilleri kullanma ihtiyacı his-

setmeleri neticesinde gerçekleşen iki dillilik durumudur. Buradan yola çıkarak bu çalış-

mada yapılan doğal iki dillilik tanımının ve Saunders (1990, s.115)’in yapay iki dillilik 

tanımının iki dilli bireyin dil düzeylerini, edinim yaşını ya da dillerin sosyolengüistik du-

rumunu baz almayan, daha genel bir tanımlama olduğunu söyleyebiliriz. 

 

2.6.2.2 Dengeli iki dillilik ve baskın iki dillilik 
İki dillilik olgusunda bireylerin iki tane dile sahip oldukları ve bu dillerde iletişim 

kurabildikleri, yaşamlarında bu dilleri kullandıkları düşünüldüğünde dengeli iki dillilik 

kavramının akla yatkın olduğu düşünülebilir. Sonuç olarak birey iki dili de konuşmakta-

dır ve söz konusu olan iki dilli bir birey olduğuna göre iki dile hâkim olmalıdır. Ancak 

dilin edinildiği çevreyi, bireyin yaşantılarını hesaba kattığımız zaman böyle bir beklenti 

içine girmenin ne derece doğru olduğu tartışılır. Baker ve Jones (1998, s. 12)’a göre “Den-

geli İki Dillilik” Balanced Bilingualism arzulanan bir kavram olarak düşünülebilir ancak 

dünyadaki iki dilli bireylerin dil becerilerinde genellikle bir dilde daha başarılı oldukları 

göz önüne alındığında bu bireylerin pek çoğu için dengeli iki dillilik durumu söz konusu 

olamaz. İki dilliliğin farklı türden yaşantılarla ve her bir birey için farklı süreçlerle ger-

çekleştiği düşünüldüğünde bireylerin her bir dilde tam anlamıyla eşit düzeyde edinim 

sağlamaları zor olabilir. İki dile maruz kalan çocukların dillerin her ikisine de eşit sürede 

maruz kalması ya da her iki dili de eşit şekilde kullanması beklenemez. Hayatın akışı 
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içerisinde maruz kalma ve kullanma ihtiyacı değişiklik gösterecektir. Bu durumda diller-

deki beceri düzeyinin de büyük bir çoğunluk için eşit olamayacağını söyleyebiliriz.  

İki dilli bireyler dillerini yaşamlarında farklı amaçlar için birbirinden farklı ortam-

larda kullanacaklardır. Bu durumda her bir dil için sahip oldukları kelime dağarcıkları ya 

da dildeki becerileri farklılık gösterecektir. Sonuç olarak iki dilli bireylerin büyük bir ço-

ğunluğunun dillerinden bir tanesinde diğerine göre daha iyi olması olasıdır. Bu durum 

“Baskın İki Dillilik” Dominant Bilingualism olarak tanımlanabilir. Wei (2007) baskın iki 

dilli bireyi: “dillerinden bir tanesinde daha yüksek bir yeterlilik gösteren ve bu dili diğe-

rinden önemli ölçüde daha fazla kullanan kişidir” şeklinde tanımlamaktadır (s. 6). 

 

2.6.2.3. Yetkin iki dillilik ve yetersiz iki dillilik  
 Yetkin iki dillilikte bireyin ikinci diline olan hâkimiyetinin yüksek düzeyde ol-

ması söz konusudur. Bireyin ilk dilinde başarılı olduğu varsayılmakta ikinci dilinde de 

benzer bir başarı yakaladığı zaman yeterli iki dilli olduğu düşünülmektedir. De Groot 

(2011, s. 5)’e göre yeterli ya da yetersiz iki dillilik kişinin ikinci dil olarak edindiği dilde 

ana diline yakın bir yetkinlik kazanıp kazanamaması durumunu tanımlamaktadır. Bireyin 

iki dili de ana dili düzeyinde edinmesi, iki dilde de kendini rahatlıkla ifade etmesi ve 

iletişim kurabilmesi “Yeterli İki Dillilik” Proficient Bilingualism olarak tanımlanabilir. 

Bu tanımlamaya göre ikinci dilin ilk dil kadar ya da ona yakın düzeyde edinilemediği 

durumda ise “Yetersiz İki Dillilik” Non-proficient Bilingualism söz konusudur. 

 

2.6.2.4. Erken iki dillilik ve geç iki dillilik 
 Chin ve Wigglesworth (2007, s. 13)’e göre “Erken İki Dillilik” Early Bilingualism 

iki dilin ergenlik dönemi öncesinde öğrenilmesi ile gerçekleşirken ikinci dilin edinimi bu 

dönemden sonra gerçekleşirse “Geç İki Dillilik” Late Bilingualism söz konusu olmakta-

dır. Bu kapsamda dil ediniminde yaşın bir faktör olduğunu da göz önüne alındığında iki 

dilli bireyler için dillerin ne zaman öğrenildiğinin kişilerin dillere olan hâkimiyetlerine 

etki edeceği söylenebilir.  

İki dilliliğin edinim yaşı bakımından ele alınması daha temel bir tartışmaya da 

sebep olabilir. İkinci dilin ediniminin ergenlik döneminden sonra gerçekleştiği bir durum 

geç iki dillilik olarak mı değerlendirilmelidir yoksa bu birey iki dilli olarak tanımlanma-

malıdır? İki dillilikle ilgili literatürdeki araştırmaların birbiriyle çelişen sonuçlar verme-

sinin sebebi olarak iki dilli bireyin kim olduğunun kesin bir şekilde tanımlanamamasının 

etkisi olduğunu söylemek yanlış olmayacaktır.  
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Yahya (2020, s. 49) araştırmasında ikinci dili öğrenme yaşı ortalamaları 9.4 olan 

katılımcıları iki dilli bireyler olarak değerlendirmiştir. Bu araştırmadaki bireylerin ikinci 

dillerini formel bir eğitim yoluyla sistemli ve planlı bir şekilde bir öğretmen eşliğinde 

okul ya da kurs ortamında öğrendiklerini söyleyebiliriz. Bu çalışmada iki dilli olarak de-

ğerlendirilen ve araştırmaya dahil edilen katılımcılar Baker (2007, s. 220)’in iki dilli bi-

reyin dillerini doğal bir şekilde öğrenen kişi olduğu ve dilleri edinmek için programlı bir 

eğitime tabi tutulmadığı tanımlamasıyla çelişmektedir. Bu durumda bir araştırmacının iki 

dilli birey olarak kabul ettiği katılımcılar başka bir araştırmacı tarafından bu kapsamda 

değerlendirilmemektedir. İki dillilikle ilgili yürütülen çalışmalarda karşılaşılan çelişkili 

sonuçlarda katılımcıların seçilmesindeki kriterlerin etkisi olduğu söylenebilir. 

 

2.6.2.5. Eş zamanlı iki dillilik ve ardışık iki dillilik 
Paradis, Genesee ve Crago (2011, s. 6)’a göre büyük bir çeşitlilik gösteren iki dilli 

bireyler, çoğunluk ya da azınlık bir etnik dil topluluğuna ait olup olmadıkları ve dillerini 

ana dil edinimi sürecinde mi yoksa art arda mı öğrendikleri şeklinde iki açıdan kayda 

değer farklılık göstermektedir. Bu bakış açısı bireyin iki dilliliğinin nedenleri ve dilsel 

başarı düzeyi bakımından fikir sahibi olunmasını sağlayabilir. Bu iki dillilik türleri aşa-

ğıdaki şekildeki gibi gösterilebilir.  

Şekil 2.6. Eşzamanlı ve Ardışık İki Dillilik (Paradis, Genesee ve Crago, 2011, 
s. 7) 

 

• Baskın Dil (Öğrenilen iki dil de yaygın 
konuşulan ve statüsü yüksek dillerdir. İki 
dil de ana dil edinimi sürecinde öğrenilir.)

• Azınlık Dİl (Dİllerden biri ya da her ikisi 
de azınlık dildir. İki dil de ana dil edinimi 
sürecinde öğrenilir.)

Eşzamanlı 
İki Dillilik

• Baskın Dİl (Öğrenilen ilk dil yaygın 
konuşulan ve statüsü yüksek dildir. İkinci 
dil yaygın ya da azınlık olabilir.)

• Azınlık Dil (Öğrenilen ilk dil az 
konuşulan ve statüsü düşük dildir. İkinci 
dil yaygın konuşulan dildir.

Ardışık İki 
Dillilik
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Buradaki iki dillilik türleri görüldüğü üzere sosyolengüistik ve edinim yaşı temel 

alınarak oluşturulmuştur. Sosyolengüistik açıdan diller baskın ve azınlık dil olarak ayrıl-

mıştır. Baskın dil yaygın olarak kullanılan ve statüsü yüksek olan dil olarak tanımlanabi-

lir. Söz gelimi İngilizce bu dilin ana dil olarak konuşulduğu ülkelerde baskın dildir. Azın-

lık dil ise büyük bir topluluk içinde yaşayan küçük bir grubun konuştuğu dil olarak ta-

nımlanabilir. Oran (2013, s. 53-56)’a göre ülkemizdeki azınlıklar Aleviler, Araplar, Bal-

kan ve Kafkas Kökenliler, Ermeniler, Museviler, Kürtler ve Rumlardır. Baskın dil ve 

azınlık dil kavramları Türkçe ve ülkemizdeki azınlıkların bazılarının dilleri ile aşağıdaki 

gibi gösterilebilir. 

 

Şekil 2.7. Türkiye’de Baskın ve Azınlık Diller 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

2.6.2.6 Bileşik iki dillilik, koordine iki dillilik ve ast iki dillilik 
Wei (2007, s. 6)’e göre birleşik iki dilli birey dillerini aynı zamanda ve aynı bağ-

lam içerisinde öğrenen kişidir. “Birleşik İki Dillilik” Compound Bilingualism durumunda 

dillerin edinildiği zaman ve bağlam üzerinde durulduğu ve dillerin bir arada aynı dö-

nemde ve aynı ortamda öğrenilmesinin önemsendiği söylenebilir.  

“Koordine İki Dillilik” Coordinate Bilingualism ise dillerin farklı ortamlarda öğ-

renildiği durum olarak tanımlanabilir. Koordine iki dilli bireyi Wei (2007) “iki dili birbi-

rinden tamamen farklı koşullarda öğrenilen biri” olarak tanımlamıştır (s. 6).  

“Ast İki Dillilik” Subordinate Bilingualism durumunda ise ikinci dilden birinci 

dile gerçekleşen bir etki söz konusudur. Bu tür iki dillilikte birey ikinci dilin kalıplarını 

BASKIN DİL 
TÜRKÇE 

Azınlık Dil 
Kürtçe 

 

Azınlık Dil 
Ermenice 

Azınlık Dil 
Arapça 
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birinci dilde uygulamakta ve dili kullanım şeklini bu şekilde kendisi belirlemektedir. Bu-

rada bireyin edinim sürecinde yeteri miktarda ve doğru şekilde dillere maruz kalmadığı 

çıkarımında bulunulabilir. Kişinin ikinci öğrendiği dildeki yapıları birinci diline transfer 

etmesinin altında yatan sebeplerden biri bu olarak görülebilir. Ast iki dillilik terimini top-

lumsal boyutta ele alan Roberts (1939, s. 27)’a göre bu tür iki dillilikte bir dilin yoğun 

kullanılır durumda olması diğer dilin ise sınırlandırılmış durumda olması söz konusudur.  

 

2.6.2.7. Eklemeli iki dillilik ve eksiltici iki dillilik 
 İki dilliliğin bireyin yaşamında yapacağı etki ile ilgili olan bu iki tür, edinilen dil-

lerin kişinin hayatında olumlu ya da olumsuz sonuçları olacağı düşünülerek ortaya konul-

muştur. De Groot (2011, s. 5-6)’a göre “Eklemeli İki Dillilik” Additive Bilingualism bi-

reyin her iki dilinin de toplumda saygı gördüğü durumlarda geçerli olurken “Eksiltici İki 

Dillilik” Substractive Bilingualism bireyin dillerinden bir tanesinin çevresinde değer gör-

mediği durumlarda söz konusudur. Dolayısıyla eklemeli iki dilli bir birey için avantajların 

olacağını söylemek yanlış olmayacaktır. Ancak tersi şekilde dillerinden bir tanesinin 

içinde yaşadığı toplumda değer görmemesi halinde iki dilli birey çeşitli olumsuz duygular 

ve olumsuzluklarla karşı karşıya kalabilir. 

 

2.6.2.8. Prestijli iki dillilik 
Prestijli iki dillilik durumunda kişi sosyal statüsü yüksek dilleri konuşmaktadır. 

Baker ve Jones (1998, s. 15)’a göre prestijli iki dilliler saygın dilleri konuşurlar ve sıkça 

yurt dışına seyahat eden ya da orada yaşayan diplomatlar, uluslararası kuruluşlarda gö-

revli bürokratlar gibi kişilerden oluşurlar.  

İngilizcenin dünyadaki konumu göz önüne alındığında bu çalışmaya katılan aile-

lerin çocuklarına edindirdikleri dil olan İngilizcenin de prestijli bir dil olduğunu söyleye-

biliriz. Ailelerin iki ebeveynin de ana dili olmamasına karşın çocuklarının bu dili üst dü-

zeyde edinmelerini istemesinin bir sebebi bu durum olarak görülebilir.  

 

2.6.3. İki dilliliğin avantajları 
Baker (2007, s. 44)’e göre bir bireyin iki dilliliğin avantajlarını elde edebilmesi 

için iki dilde de yaşına uygun düzeyde iletişim kurabiliyor olması ve iki dile de iyi dü-

zeyde hâkim olması gerekmektedir. Ana dili dışında bir dil daha bilen bir bireyin tek bir 

dil konuşan bireylere göre farklı bir ülkeye eğitim, iş ya da başka bir amaçla gitmesi daha 
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muhtemeldir. Aynı şekilde bulunduğu çevrede yabancı dilde konuşulan bir ortama gir-

mesi ve farklı dilleri konuşan insanlarla iletişim kurması muhtemeldir. Özellikle bireyin 

ikinci dili İngilizce gibi dünyada ana dil olarak oldukça fazla insan tarafından konuşulan 

ve pek çok ülkede ikinci dil olarak öğrenilen bir dil ise bu ihtimaller daha da yüksek 

olabilir. Benzer şekilde Chin ve Wigglesworth (2007, s. 53)’de iki dilli bir bireyin tek 

dilli bireyin sahip olabileceği iletişim ihtimallerini ikiye katlayacağını belirtmiştir.  

İki dilli bireylerin iki dillerinde de iletişim avantajlarına sahip olacağını, aynı za-

manda düşünceleri, bakış açısı ve algıları bakımından da iki farklı dilin etkilerini yaşaya-

cağını söyleyebiliriz. Bu etkinin olumlu yönde olacağı çıkarımında bulunmak yanlış ol-

mayacaktır. İki dile sahip olan bir bireyin her bir dilin kültürünü de bir miktar öğrenece-

ğini dolayısıyla bir dili öğrenmenin yanı sıra kültürel zenginlik, farklı kültürlere açıklık, 

farklı yaşam şekillerine saygı duymak gibi olumlu özellikleri de kazanılabileceğini öngö-

rebiliriz. 

Alanyazında 1962 yılına kadar olan çalışmalar iki dilliliğin olumlu etkilerinden 

ziyade bu durumun sebep olabileceği özellikle bilişsel ve zihinsel dezavantajlardan söz 

etmişlerdir. Ancak Peal ve Lambert (1962, s. 20)’e göre iki dilli çocuklar tek dilli çocuk-

lara göre hem sözlü hem de sözsüz zekâ testlerinde daha iyi sonuçlar elde etmişlerdir. Bu 

çalışma ile iki dilliliğin bilişsel dezavantajlardan ziyade, avantajları olabileceği net bir 

biçimde ortaya konmuştur. Önceki araştırmaların eksik ve zayıf yönlerini ele alması bu 

araştırmanın oldukça çarpıcı ve ilgi çekici olmasını sağlamıştır. Öyle ki bu araştırma iki 

dillilikle ilgili hemen her çalışma da değinilen, iki dillilikle ilgili olumsuz bir bakış açı-

sından olumlu bakış açısına geçilen adeta bir dönüm noktası olmuştur. İlerleyen yıllarda 

yapılan pek çok çalışma iki dilliliğin sağlayacağı avantajlardan söz etmiştir. 

Sosyal bilimler alanındaki hemen her konuda olduğun gibi iki dillilik konusunda 

da evrensel bir gerçeklik arayışı çok doğru bir yaklaşım olmayacaktır. Her ne kadar alan-

yazında iki dillilik kategorize edilmeye çalışılsa da her bir bireyin erken çocukluk döne-

mindeki deneyimleri kendine has olmaktadır. Ebeveynlerin tutumu, içinde yaşanılan top-

lumun yapısı, ailenin sosyoekonomik düzeyi, iki dilliliğin altında yatan sebepler gibi pek 

çok faktör de işin içine girdiğinde iki dilli bireyleri kategorilere ayırmanın fazlaca güç bir 

iş olduğu çıkarımında bulunabiliriz. Bu durumda iki dilli yetişen bireylerin her birinde iki 

dilliliğin farklı etkileri olacağını söyleyebiliriz. Literatürde ortaya konulan avantajlar da 

her iki dilli bireyin birbirinden farklı deneyimler yaşadıkları göz önüne alındığında tüm 

iki dilli bireyler için geçerli olmayabilir. 
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2.6.4. İki dilliliğin dezavantajları 
Saer (1923, s. 38)’e göre kırsal kesimde yaşayan iki dilli çocuklara göre tek dil 

kullanan çocuklar Binet zekâ testinde daha başarılıdırlar. İki dillilikle ilgili dezavantaj-

lardan söz eden literatürdeki ilk çalışmalardan olan bu araştırma oldukça fazla deneğin 

yer aldığı ampirik bir çalışmaydı ve Stanford-Binet zekâ ölçeği ile karşılaştırılan 7-11 yaş 

arası çocuklardan iki dilli olanların tek dillilere oranla daha düşük performans göstermesi 

ile sonuçlanmıştı. Ancak çalışmayı tartışmalı hale getiren bir faktör göze çarpmaktadır. 

İki dilli ve tek dilli çocuklar arasında, zekâ yönünden tek dillilerden yana bir avantaj tespit 

eden çalışma, bu anlamlı farkı kırsal kesimdeki çocuklarda bulmuştu. McCarthy (1954, 

s. 518) çocukların dil ile ilgili becerilerinde ailelerinin sosyoekonomik durumlarının rol 

oynadığını belirtmektedir. Bu bilgi ışığında sadece kırsal kesimde yaşayan iki dilli ve tek 

dilli çocukların karşılaştırıldığı çalışmanın sonuçlarının hatalı olabileceğini söyleyebili-

riz. Araştırmanın yürütüldüğü yıl da göz önüne alındığında kırsal kesimde yaşayan aile-

lerin sosyoekonomik düzeylerinin şehirde yaşayan ailelere oranla düşük olması beklene-

bilir. Dolayısıyla sosyoekonomik düzeyi zayıf olan ailelerden gelen çocuklardan elde edi-

len verilerle bir karşılaştırma yapmak doğru olmayacaktır.  

Jones ve Stewart (1951, s. 8) çalışmalarında sözlü ve sözsüz olmayan zekâ testle-

rinde tek dilli çocukların iki dillilere göre daha başarılı oldukları sonucuna varmışlardır. 

Graham (1925, s. 376)’ın çalışmasında da yapılan zekâ testlerinin sonucunda benzer şe-

kilde iki dilli bireylerin tek dilli bireylere göre daha düşük performans gösterdiği belir-

lenmiştir. Mead (1927, s. 468)’in çalışması da benzer sonuçlar elde etmiş ve 6.sınıf ila 

10. sınıf aralığındaki çocuklara uygulanan testler sonucunda iki dilli çocukların test skor-

larının tek dillilere göre daha düşük olduğunu bildirmiştir. Bununla birlikte bu çalışmada 

test skorlarındaki farklılığın sebepleri arasında iki dilliliğin yanı sıra sosyoekonomik dü-

zey ve çocukların koşullarındaki farklılıklar olabileceği belirtilmiştir. Bu bakış açısıyla 

gerçekleştirilen çalışmanın sonuçlarının tartışmalı hale geldiği söylenebilir. Darcy (1946, 

s. 41) ise çalışmasında okul öncesi tek dilli ve iki dilli çocuklara uyguladığı Stanford-

Binet testinde tek dilliler lehine ve Atkins testinde iki dilliler lehine, birbiriyle çelişen 

sonuçlar elde etmiştir. Sebep olarak iki dilli çocukların düşük skorlar elde ettiği testte dil 

ile ilgili problem yaşamış olabilecekleri görülebilir.  

İki dilliliği kekemelikle ilişkilendiren Howell, Davis ve Williams (2009, s. 42) 

uzun soluklu olarak gerçekleştirdikleri çalışmalarında klinik sevk verilerinden ve araştır-
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maya dahil edilen 8-12 ve üzeri yaş çocukların konuşma kayıt ve görüşme görüşmelerin-

den elde edilen verilere dayanarak, iki dilli çocuklarda kekelemenin tek dilli çocuklara 

göre daha fazla görülmekte olduğunu ve bu çocukların kekemeliklerinin düzelme ihtima-

linin tek dillilere göre daha az olduğunu belirtmişlerdir. Diğer taraftan Tetnowski, Ric-

hels, Shenker, Sisskin, ve Wolk (2012, s. 11)’e göre iki dilli bireylere konulan kekemelik 

teşhislerinde hatalar yapılabilmektedir ve bu teşhisleri koyan uzmanların daha fazla bilgi 

sahibi olmaya ihtiyaçları vardır. Bu iki araştırmanın sonucu çelişmektedir. Kekemelik 

teşhisini koyan uzmanların iki dilli bireylerle ilgili derinlemesine bilgisi olmayabilir. Bu 

bireylerin konuşma esnasında kelimeleri bellekten getirirken yaşadıkları duraksamalar 

gibi bazı dil özellikleri hatalı teşhisler konulmasına sebep olabilir. 

Erken çocukluk döneminde ana dilinin dışında bir dil daha öğrenmenin olumsuz 

etkileri olabileceği ihtimalini göz ardı edemeyiz. Nicel çalışmalarda bu konuda net veriler 

elde etmek için sosyoekonomik düzey, dil girdilerinin miktarı ve kalitesi gibi çocukların 

dil edinim sürecindeki deneyimleri, aile ortamında çocukların gelişimini etkileyebilecek 

etmenler gibi faktörler dikkatle ele alınmalıdır. Böylesine fazla faktörün söz konusu ol-

duğu bir konuda nitel çalışmalardan daha kaliteli bulguların elde edilebileceğini söylemek 

yanlış olmayacaktır. 

 

2.6.5. İki dilli çocuklar yetiştirmede uygulamalar 
Bir bireyin iki dilli olarak kabul edilebilmesi için dillerini ana dil edinimi süre-

cinde eş zamanlı ya da art arda öğrenmiş olması beklenmelidir. Ayrıca dil edinim süreci-

nin doğal bir ortamda gerçekleşmiş olması da önemlidir. İkinci dilini bir okul ortamında 

öğrenen kişi bunu okulöncesi bir kurumda bile gerçekleştirmiş olsa iki dilli birey olarak 

kabul edilmemelidir. Böyle bir durumdaki kişi ancak yabancı bir dil öğrenmiş olabilir. 

Bu dil, o birey için yabancı dildir, dolayısıyla kendisine yabancı bir dili konuşan insanlar 

iki dilli olarak kabul edilmemelidir.  

İki dilli çocukların aile ortamlarında ne tür girdilere maruz kaldıkları yani ikinci 

dillerini nasıl öğrendikleri, iki dilliliğin anlaşılması ve incelenmesi sürecinde önemli bir 

yere sahiptir. De Houwer (2007, s. 419)’a göre ailelerin çocuklarını iki dilli olarak yetiş-

tirmelerinde ev ortamlarındaki dil girdileri beş farklı kalıpta kategorize edilebilir ve bu 

kalıplar ebeveynlerin çocukla ve birbirleriyle olan iletişimlerindeki dil kullanımlarını ta-

nımlamaktadır.  
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Bir dilin öğrenilmesi için temelde iki faktör bulunduğunu söyleyebiliriz. Bunlar 

maruz kalma ve ihtiyaçtır. Bir bebeğin dil öğrenme süreci bu iki faktörün etkisiyle ger-

çekleşmektedir. Bebek çevresinde konuşulan dili duyar, etrafındakilerle iletişim kurmak 

için bu dili kullanma ihtiyacında olur, deneyimler ve edinir. Bir bebeğin iki dili edinme-

sindeki süreç de farklı değildir. Ebeveynlerin kullandıkları diller ve ev ortamında dillerin 

kullanım şekilleri değişkenlik gösterse de esas faktör olan maruz kalma ve kullanmak için 

ihtiyaç duyma dilin edinilmesindeki baş aktörlerdir. Ronjat (1913, s. 7)’ın uygulamasında 

olduğu gibi ebeveynlerden birisi çocukla edindirilmek istenen bir dili, diğeri de ikinci dili 

konuşabilir. Böylelikle çocuk her iki dile de maruz kalır, anne ve babasıyla iletişim kurma 

ihtiyacı içinde olduğu için her iki dili de edinir.  

Her bir ebeveynin farklı bir dili konuştuğu uygulamanın dışında aile ortamında 

anne ve babanın dilleri kullanım şekilleri değişebilir, çocuk her iki ebeveyninden de her 

iki dili duyabilir ya da bir ebeveyn tek bir dili konuşurken diğeri her iki dili de kullanabi-

lir. Dillerle ilgili girdinin miktarı ve kalitesi değişkenlik gösterebilir. Sonuç olarak çocuk 

bir düzeyde iki dile de eş zamanlı ya da art arda maruz kalır, kullanmak için ihtiyaç his-

seder ve edinir. Bu süreçteki deneyimler, ailelerin yapısı ve uygulamaları kişiler açısından 

farklı olacağından, her iki dilli bireyin kendine has yaşantılarla dillerini edindiğini söyle-

mek yanlış olmayacaktır. 

De Houwer (2007, s. 419) çalışmasında aile ortamında Felemenkçe ve bunun dı-

şında bir dilin daha konuşulduğu ve iki dilli bireylerin yetiştiği ev ortamlarında dil girdi-

lerinin ne şekilde gerçekleştiğini açıklamıştır. Bu çalışmadaki verilerden yola çıkarak 

ebeveynler tarafından çocuklara sağlanan dil girdilerinin ne şekilde gerçekleştiğine ilişkin 

kalıplar ortaya konulabilir. Bu kalıplar aşağıdaki şekildeki gibi gösterilebilir.  

Şekil 2.8. İki Dilli Aile Ortamlarında Dil Girdileri (De Houwer (2007, s. 416) 

Ebeveyn 1 
(Azınlık Dil)
Ebeveyn 2 
(Azınlık Dil)

Ebeveyn 1 
(Azınlık Dil + Baskın Dİl)

Ebeveyn 2 
(Azınlık Dil)

Ebeveyn 1 
(Azınlık Dil + Baskın Dİl)

Ebeveyn 2 
(Azınlık Dil + Baskın Dil)

Ebeveyn 1 
(Baskın Dİl)
Ebeveyn 2 
(Azınlık Dil)

Ebeveyn 1 
(Azınlık Dil + Baskın Dİl)

Ebeveyn 2 
(Baskın Dil)

Karışık Kalıplar
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2.7. İlgili Araştırmalar 
İki dillilik olgusunun insanların yaşamında giderek yaygınlaşmakta olduğunu ve 

daha görünür hale geldiğini söyleyebiliriz. Bu sebeple iki dillilik oldukça fazla insanı 

ilgilendiren bir konu olarak hem yurt içinde hem de yurt dışında çeşitli araştırmalara konu 

olmuştur. İki dillilik pek çok araştırmaya konu olmaya devam etmektedir.  

Araştırmalar incelendiğinde bu olgunun bireylerin, ailelerin ve toplulukların ya-

şamlarında nasıl bir yeri olduğu, ne tür deneyimlere, nasıl etkilere neden olduğu gibi ko-

nuların irdelendiği çalışmalardan, zekâ, beceriler üzerinde ne tür etkileri olduğu, öğrenme 

sürecinin nasıl gerçekleştiği, iki dilli bireylerin dil özellikleri ve tek dilli bireylerle karşı-

laştırılmaları gibi konulara odaklanan çalışmalara uzanan araştırmalar görülmektedir. Ça-

lışmaların çeşitliliği ve farklı bilim dallarından araştırmacılar tarafından yürütülüyor ol-

ması bakımından iki dilliliğin sosyoloji, eğitim, sinirbilim, antropoloji gibi dalların ortak 

konusu olduğunu söyleyebiliriz. Farklı alanlardan araştırmacıların ilgi duyduğu bir araş-

tırma konusu olarak bu olgu üzerine yapılan her araştırma alanyazına katkı sağlamakta, 

giderek iki dilliliğin ve etkilerinin daha iyi anlaşılmasını mümkün kılmaktadır.  

Bu bölümde literatürde sıkça karşılaşılan çalışmalardan iki dilliliğin zihinsel etki-

leri, iki dilli bireylerin dil öğrenme süreçleri ve iki dilli bireylerin dil düzeyleri ve özel-

liklerini inceleyen çalışmalar ele alınacaktır. Sıklıkla nicel araştırma yöntemleriyle ve de-

neysel desen gibi desenlerle gerçekleşen bu çalışmalardan, öncelikle ülkemizde yapılan 

çalışmalar daha sonra yurt dışında yürütülen çalışmalar bu çerçevede ele alınacaktır. Daha 

çok nicel yöntemlerle gerçekleştirilen yukarıda ortaya konan kategorilerdeki çalışmaların 

bütünsel bir bakış açısıyla yansıtılmasının ardından, bu araştırma ile yakından ilişkili olan 

nitel araştırma desenlerinden olgulara yönelik deneyimlerin anlaşılmasını ve ortaya ko-

nulabilmesini amaçlayan fenomenoloji deseninde çalışmalar ve durum çalışması desenin-

deki araştırmalar ele alınacaktır. Ayrıca bunların dışındaki nitel desenlerdeki çalışmalarda 

bu bölümün son kısmında ortaya konacaktır. 

 İki dilliliğin zihinsel etkilerini konu alan çalışmalar incelendiğinde pek çok çalış-

maya rastlamak mümkündür. Yahya (2020, s. 90) araştırmasında elde ettiği bulgularla iki 

dilli bireylerin yönetici işlevlerde daha başarılı olmasına sebep olarak gösterilen yönetici 

işlevlerin iki dili kontrol ederken sürekli kullanıyor olmalarını deneysel bir çalışma ile 

desteklemiştir. Bu araştırma iki dilliliğin kişilerin yaşamlarında avantaj sağlayabileceği-

nin göstermektedir. Canan (2012, s. 57) küçük yaş grubu (48-59 ay) ve büyük yaş (60-71 
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ay) grubu olarak ikiye ayırdığı iki dilli ve tek dilli çocukların skorlarını incelediği çalış-

masında zihin kuramı gelişiminde iki dilli büyük yaş grubundaki çocukların tek dillilere 

oranla daha başarılı olduklarını, üstdil becerileri işlemlerinde iki dilli büyük yaş grubun-

dakilerin tek dillilere göre başarılıyken, tek dilli küçük yaş grubunun iki dillilere göre 

daha başarılı olduklarını belirtmiştir. Bilişsel esneklik bakımından tek dilli ve iki dilli 

bireylerin karşılaştırıldığı “Bilişsel Esneklik, İki Dillilik ve Üst bilişsel Kararlar Arasın-

daki Gelişimsel Bağlantılar” başlıklı araştırmasında Karslı (2015) ulaştığı sonucu şu şe-

kilde açıklamıştır: “iki dillilerin öğrenme kararlarının ve bilme hissi kararlarının doğru-

luğu ve bilişsel esneklik düzeyleri bakımından tek dillilerden yüksek performans göster-

diklerine işaret etmiştir” (s. 79).  

Çeşitli becerilerde iki dilli bireyler ile tek dilli bireylerin performanslarının karşı-

laştırıldığı çalışmalarda çelişen sonuçların ortaya çıktığını görmek mümkündür. Yukarıda 

bahsedilen çalışmaların aksine Hutchison (2010, s. 42)’a göre istenmeyen uyaranları en-

gellemek, işler bellek, kısa süreli hafıza, bilişsel esneklik gibi becerilerde iki dilli ve tek 

dilli bireyler arasında anlamlı fark bulunmamaktadır. Bazı araştırmacıların çeşitli avan-

tajları ortaya koyarken bazılarının bu avantajların söz konusu olmadığını öne sürdüğü 

çıkarımında bulunabiliriz. 

İki dilli bireylerin dil becerilerinin incelendiği çalışmasında Yılmaz (2016, s. 66) 

iki dilli yetişkin bireylerin sözel akıcılık becerilerini incelemiştir ve bu bireylerin dille-

rinden bir tanesinde daha yüksek performans gösterdiğini, eğitim düzeyi arttıkça skorların 

yükseldiğini ortaya koymuştur. Başka bir çalışmada iki dilliliğin yabancı dil öğrenmeye 

nasıl etki ettiği araştırılmıştır. Elçin (2014, s. 66)’in iki dilli bireylerin üçüncü bir dil ola-

rak öğrendikleri dilde tek dillilere göre nasıl performans gösterdiklerinin araştırdığı ça-

lışmasında, okuma becerilerinde iki dillilerin tek dillilere oranla daha başarılı oldukları 

belirtilmiş, yazma becerilerinde ise iki grup arasında anlamlı bir fark bulunamamıştır. İki 

dilli bireylerde sentaktik hazırlamanın pasif cümle üretimine etkilerinin incelendiği çalış-

masında Arman Ergin (2019, s. 57) resim açıklama görevinde katılımcılarda diller arası 

hazırlama etkisinin tespit edildiğini bildirmiştir. Araştırmada iki dilli olarak kabul edilen 

katılımcıların ikinci dillerini ilk dillerini edindikten sonra öğrendikleri görülmektedir. Bu 

bakımdan iki dillilik üzerine yürütülen çalışmalardaki iki dilli birey tanımındaki değiş-

kenlik bu araştırmada da görülmektedir.  

Mergen (2010, s. 151) iki dilli bireylerin ana dilinde ve ikinci dilinde dil bilgisel 

ve anlam bilimsel işlemlemelerini nörodilbilimsel açıdan incelediği çalışmasında iki dilli 



41 

 

bireylerin dil bilgisel işlemleme hızlarında ana dilleri ve ikinci dilleri arasında farklılık 

bulunduğunu ve iki dilli bireylerin ikinci dillerinde dilbilgisi yapılarını ana dillerindeki 

gibi içselleştiremediklerini belirtmiştir. Bu çalışmada da Arman Ergin (2019, s. 57)’in 

çalışmasında olduğu gibi iki dilli olarak tanımlanan bireylerin ikinci dillerini ana dillerin-

den sonra edindikleri göz önüne alındığında ulaşılan sonuç olağan karşılanabilir. İki dil-

lilik üzerine yürütülen çalışmalar üzerindeki tartışmalı konulardan birisi olan hangi bi-

reylerin iki dilli olarak kabul edilmesi gerektiği bu araştırmada da görülmektedir. Ko-

nuşma bozukluğuna sahip iki dilli ve tek dilli bireylerin morfolojik ve sentaktik özellik-

lerinin incelendiği araştırmasında Esersin (2017, s. 22) iki dilli olarak araştırmaya dahil 

edilen katılımcıların her iki dillerini de eşzamanlı edindiklerini belirtmiştir. Bu çalışmada 

iki dilli olarak kabul edilen bireylerin dillerini eş zamanlı olarak edinmiş olmaları araştır-

macı tarafından bir kriter olarak kabul edilmiştir. 

Görüldüğü üzere kimi araştırmacılar ana dil ediniminden sonra ikinci bir dili edi-

nen bireyleri iki dilli olarak kabul etmekte ve bu kişileri çalışmalarına iki dilli bireyler 

olarak dahil etmektedirler. Diğer taraftan bazı araştırmacılar ikinci dilin birinci dil edi-

nimi tamamlandıktan sonra gerçekleştiği durumlarda bu bireyleri iki dilli olarak kabul 

etmemekte, çalışmalarına iki dili eş zamanlı edinmiş kişileri dahil etmektedirler. Esersin 

(2017, s. 39) konuşma bozukluğuna sahip iki dilli ve tek dilli çocukların araştırma kapsa-

mında incelenen tüm özellikleri için istatistiksel bir fark bulunamadığını belirtmiştir. 

Dil öğrenme süreçlerinin ele alındığı çalışmasında Akyol (2009, s. 90) iki dilli bir 

bireyin ikinci dilini edinme sürecinde özne kullanımı ve olumsuz cümle kurma durumla-

rında ilk dili olan İngilizceden etkilendiğini belirtmiştir. Demirci ve Güven (2020, s. 126) 

ise iki dilli dört yaşında bir çocuğun dil düzeylerini inceledikleri durum çalışmasında re-

sim kelime testi ile ölçtükleri alıcı dil düzeyi bakımından bireyin her iki dilde de yaşıtla-

rına göre ileride becerilere sahip olduğu, üretici dil becerileri bakımından da yapılan norm 

karşılaştırmalarında başarılı düzeyde iletişim kurabildiği sonucuna ulaşmışlardır. Dil öğ-

renme süreçlerinin incelendiği “Erken çocukluk döneminde iki dilliliğin çocukların alıcı 

ve ifade edici dil gelişimine etkisinin incelenmesi” isimli çalışmada Özpolat (2020, s. 2) 

erken çocukluk döneminde iki dilliliğin alıcı ve ifade edici dil gelişimine etkisinin ince-

lemiş ve iki dilli ve tek dilli bireyleri karşılaştırmıştır. Özpolat (2020, s. 49)’a göre iki 

dilli ve tek dilli çocuklar alıcı ve ifade edici dil becerileri bakımından farklılık gösterme-

mektedir.  
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Yurt dışında yürütülen araştırmalar da öncelikle yurt içinde yürütülen çalışmalar 

gibi üç kategoride ele alınmıştır. İki dilliliğin zihinsel etkileri, iki dilli bireylerin dil 

edinme süreçlerinin ve iki dilli bireylerin dil özelliklerinin incelendiği çalışmalar olarak 

değerlendirilmiştir. 

Cheung (2020, s. 172) çalışmasında Kuhl (2004, s. 833)’un belirttiği iki dilli bi-

reylerin farklı fonetik yapılara yani farklı dillere hassasiyetlerinin tek dilli bireylere göre 

daha uzun süre devam etmesinin iki dilli bireyler için bir dezavantaj oluşturabileceğini 

bildirmiştir. Cheung (2020, s. 172)’e göre iki dilli bireyler tek dilli bireylere göre ana 

dillerine nöral olarak bağlanmada gecikebilirler. İki farklı bilimsel araştırmadan elde edi-

len veriler örtüşmektedir. Ancak ilk çalışma elde ettiği veriyi bir avantaj, olumlu bir du-

rum olarak yorumlarken, diğer çalışma bunun bir dezavantaj olabileceğini işaret etmek-

tedir.  

İki dilli bireylerin iki farklı dile maruz kalmaları ve bu süreçte farklı dillerin ses 

yapılarına olan hassasiyetlerini kaybetmemeleri onların birden çok dili öğrenmeye açık 

olduklarını düşündürse de bu durum öğrenilmekte olan dillere tam olarak bağlanılamadığı 

şeklinde de yorumlanabilir. Bu iki çalışma karşılaştırıldığında geçmişten beri tartışmalı 

olan iki dillilik konusundaki karşıt bakış açılarının halen sürdüğünü söylemek yanlış ol-

mayacaktır. Bazı çalışmalar iki dilliliği olumsuz bir durum olarak ele almasa da bu çalış-

malar iki dilliliğin bir bedeli olabileceği şüphesinden yola çıkılmaktadır. Schaffai (2014, 

s. 1) iki dilli bireylerde konuşma esnasında iki dilin de zihinde aktif olmasının birtakım 

sonuçları olduğunu belirtmiş ve çalışmasında bu sonuçların sebebini fonetik ve ifade etme 

ile ilgili süreçleri inceleyerek ortaya koymayı amaçlamıştır. Bu ve benzeri çalışmalara 

konu olan ve sonuç ya da bedel olarak ifade edilen, resimlerdeki objelerin adlandırılma-

sındaki gecikme gibi durumlar dezavantaj olarak değerlendirilmeyebilir. Bununla birlikte 

bireyin yaşantısında olumsuzluklara yol açabileceğini söylemek yanlış olmayacaktır.  

İki dilliliğin sonuçları ya da olumsuz birtakım etkileri olabileceğini belirten çalış-

malar kadar kişilerin yaşamında olumlu etkilerinin olabileceğini bildiren araştırmalar da 

bulunmaktadır. Marian ve Shook (2012, s. 9) iki dilliliğin çeşitli sosyal faydalarının yanı 

sıra bilişsel ve nörolojik avantajlar sağladığını belirtmişlerdir. Bir bireyin iki dili yetkin 

bir şekilde konuşuyor olmasının yaşamında birçok avantaj sağlayacağını söyleyebiliriz. 

Sosyal avantajların yanı sıra bilişsel faydaların olması da mümkün olabilir. Dong ve Li 
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(2015, s. 10) iki dilliliğin beynin çalışma şeklinde ve yapısında farklılık oluşturabilece-

ğini, bununla birlikte yönetici işlevlerde iki dilli bireylerin daha başarılı olduklarını bil-

dirmişlerdir. 

İki dilli bireylerin dil özelliklerinin incelenmesi olarak değerlendirilebilecek bir 

araştırmada Ostadghafour (2018, s. 30) iki dilli ve tek dilli bireyleri sözlü cümleleri an-

lama becerisi bakımından karşılaştırmış ve çalışmasında iki dillilerin tek dilli bireylere 

göre daha başarılı oldukları sonucuna varmıştır. Volterra, V., ve Taeschner (1978, s. 312) 

iki dilli bireylerin dil öğrenme süreçleri olarak değerlendirilebilecek dil edinim aşamala-

rını inceledikleri çalışmalarında, iki dilden de kelimelerin edinildiği tek bir sözcüksel sis-

teme sahip olunan ilk aşama, sözcüksel sistemin ikiye ayrıldığı aşama ve çocuğun iki dili 

birbirinden ayırdığı son aşama olarak üç aşamayı tanımlamışlardır. Öğrenme sürecinde 

bireyin edinimini açıklayan çalışmalar kadar sürecin işleyişini, dillerin nasıl ve ne şekilde 

edinildiğini ortaya koyan araştırmalar da mevcuttur. De Houwer (2007, s. 414)’in çalış-

ması iki dilli bireylerin dil öğrenme süreçlerinde dil girdilerine nasıl maruz kaldıklarını 

tanımlamaktadır. Bu çalışmada aile ortamlarında dillerin ne sıklıkla ve kimler tarafından 

kullanıldığı, çocukların dil ile ilgili girdilere nasıl maruz kaldıkları incelenmiştir. Araştır-

mada elde edilen verilerle iki dilli çocukların dillere maruz kalma durumları ve ebeveyn-

lerin dil kullanımları ortaya konmuştur.  

Literatürdeki çalışmalardan bu tez çalışmasıyla ilgili olan ve çoğunlukla nitel araş-

tırma yöntemleri ile ülkemizde gerçekleştirilen çalışmalardan birinde Er (2018, s. 8) 

Türkçe-İngilizce iki dilli bir ortamda öğrencilerin yazma becerilerini inceleyen bir durum 

çalışması gerçekleştirmiştir. İki dilli lise öğrencilerinin yazmaya olan tutumları, hangi 

yazma stratejilerini kullandıkları, bu stratejilerin değişkenlik gösterip göstermediği konu-

ları üzerinde durulmuştur. Er (2018, s. 153)’e göre yazmaya karşı olumlu tutum geliştiren 

öğrenciler daha etkili yazma stratejileri kullanmaktadırlar. Bu çalışmayla benzerlik gös-

teren diğer bir durum çalışmasında ise yazma stratejileri gibi tek bir beceri yerine dil 

öğrenme stratejileri incelenmiştir.  Eteke (2017, s. 8) araştırmasında iki dilli bir ortamda 

dil öğrenme stratejilerini ortaya koymayı amaçlamıştır. Bir lisede iki dilli eğitim alan ve 

farklı yaş gruplarından olan öğrencilerin katılımcı olduğu çalışmada öğrencilerin dil öğ-

renme stratejileri ve bu stratejilerin çeşitli değişkenler bakımından değişiklik gösterip 

göstermediği incelenmiştir. Eteke (2017, s167-168)’e göre öğrenciler tarafından dil öğ-

renme stratejileri içerisinde bellek ve bilişüstü stratejileri telafi ve duyuşsal stratejilerden 
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daha fazla kullanmaktadırlar ve dil öğrenme stratejileri araştırmada belirtilen değişken-

lere göre farklılık göstermektedir. Bu çalışmalar iki dilli öğrencileri katılımcı olarak araş-

tırmaya dahil etmiş olmakla birlikte, araştırmalarda katılımcıların iki dilliliğinden ziyade 

dil öğrenme stratejilerine odaklanmışlardır. Bunun yanı sıra nitel araştırma desenlerinden 

olan durum çalışması olarak adlandırılmış olmalarına rağmen veri toplama aracı olarak 

likert tipi ölçekler kullanılması ve verilerin analiz biçimi göz önüne alındığında nicel 

araştırma yöntemine daha yakın oldukları söylenebilir. 

Yalçın Su (2020, s.29-39) okul öncesi eğitimde iki dilliliğin yansımalarını konu 

alan etnografik durum çalışmasında gözlem, görüşme, doküman analizi ve araştırmacı 

günlüğü kullanarak oldukça kapsamlı şekilde veri toplamıştır. Bu çalışmada araştırmanın 

gerçekleştirildiği ortamda bulunan öğretmenlerin ve öğrencilerin iki dilliliğinin sosyal 

yansımaları kapsamlı bir şekilde ele alınmıştır. Dillerini kullanma biçimleri, bu biçimle-

rin kendi aralarındaki ilişkilere, tutumlarına, sınıf ve okul kültürüne yansımaları ortaya 

konmuştur. İki dilli bir ortamın böylesine derinlemesine incelenmesi iki dillilik olgusu-

nun daha iyi anlaşılması bakımından önemlidir. Araştırma kapsamında ele alınan iki dilli 

ortamdaki dillerden birinin azınlık dil, diğerinin ise ülkede kullanılan baskın dil olması 

benim çalışmamdan farklılık göstermektedir. Benim çalışmamda ebeveynler tarafından 

çocuklarına öğretilen ikinci dil azınlık dil tanımlamasına uymamaktadır. Aksine prestijli 

dil olarak kabul edilebilir.  

Bu tez çalışmasına benzerlik gösteren nitel desende yurt dışında yürütülmüş araş-

tırmalardan “Experiences of Being Bilingual and Aspirations and Plans for Their Child-

ren’s Language Development” (İki Dilli Olmanın Tecrübeleri ve Çocuklarının Dil Geli-

şiminde Planları ve Umutları) başlıklı çalışmasında Karhu (2018, s.6-7) iki dilli ebeveyn-

lerin çocuklarının dil gelişimi ile ilgili tecrübelerini, isteklerini ve planlarını incelemiştir. 

Çalışma fenomenoloji desenine uygun olarak 10 katılımcı ile gerçekleştirilmiştir. Bu 

araştırmada veri ebeveynlerin yazdıkları anlatılarla toplanmıştır. Anne babaların yazdık-

ları ve araştırmacıya ulaştırdıkları anlatılar incelenmiş ve veri analizine tabi tutulmuştur. 

Çocukları da kendileri gibi iki dilli olarak büyüyen katılımcılardan elde edilen verilerle 

bu kişilerin deneyimlerine ulaşılmıştır. Karhu (2018, s. 94)’a göre katılımcıların çoğun-

luğunun iki dilliliğe yönelik olumlu algıları bulunmaktadır. Bu çalışmada ebeveynlerin 

çocuklarının dil gelişimi için kullandıkları yöntemler de ortaya konmuştur. Katılımcı pro-

fili, araştırma konusu ve araştırmanın deseni bakımından benim çalışmamla benzerlik 

göstermektedir ancak veri toplama yöntemi olarak anlatı kullanılması, görüşmeden farklı 
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olarak araştırmacının görüşme esnasında doğabilecek fırsatlarla önceden elde edilmesi 

beklenmeyen bilgilere ulaşma ihtimalini azaltmaktadır. Bu bakımdan benim çalışmamda 

elde edilen verinin daha güçlü olduğu söylenebilir. Karhu (2018, s. 92)’a göre literatürde 

iki dillilikle ilgili araştırmalarda kendileri de iki dilli olan ebeveynlerin çocuklarına yö-

nelik tecrübelerini, planlarını ve isteklerini inceleyen çalışmalar azdır. Benim tez çalış-

mam da çocuklarını iki dilli olarak yetiştiren ebeveynlerin deneyimlerine ve algılarına 

odaklanmaktadır. Bu sebeple literatüre katkı sağlayacağını söylemek yanlış olmayacaktır. 

Benim çalışmama benzerlik gösteren diğer bir araştırma olan “Against the Odds: 

The Challenges of Bilingualism in a Monolingual Environment” (Olasılıklara Karşı: Tek 

Dilli Bir Ortamda İki Dilliliğin Zorlukları) isimli ebeveynlerin katılımcı olduğu çalışma-

sında Keresztes (2007, s. 1) anne babaların çocuklarını iki dilli yetiştirmelerinin gerekçe-

leri ele alınmıştır. Keresztes (2007, s. 31) ana dilleri birbirlerinden farklı olan ebeveyn-

lerden oluşan tüm katılımcıların, her birinin çocuklarıyla kendi dillerinde konuşarak ço-

cuklarının iki dili eş zamanlı edinmelerini sağladıklarını belirtmiştir. Buradan anlaşılacağı 

üzere bu çalışmada doğal bir iki dillilik söz konusudur. Benim çalışmamda çocuklarını 

iki dilli olarak yetiştiren ebeveynlerin her biri için edindirdikleri ikinci dil yabancı dil 

durumundadır. Ebeveynler bu dili formel bir eğitim yoluyla öğrenmişlerdir. Dolayısıyla 

söz konusu olan iki dillilik durumu yapay iki dilliliktir. Doğal iki dillilik olgusunun aksine 

yapay yoldan iki dil edinen bireyler ve aileleri üzerine yürütülmüş çalışmalar sınırlıdır. 

Bu tez çalışmasının literatüre katkı sağlamasının yanı sıra pek çok ebeveynlere faydalı 

olacağını söyleyebiliriz. Doğal bir iki dillilik ortamının benzerini sağlayarak çocuklarını 

iki dilli olarak yetiştiren ebeveynlerin deneyimlerinin incelenmesi benzer şekilde iki dilli 

çocuklar yetiştirmeyi arzulayan anne babalara yol gösterici olacak, kendileri için doğru 

kararlar almalarına yardımcı olacaktır. 

 

 

 

 

 

 

 

 



46 

 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 
 

3. Yöntem 
 

Bu bölümde araştırmanın deseni, evren ve çalışma grubu, veri toplama araçları, 

verilerin toplanma süreci ve verilerin çözümlenmesi bölümleri açıklanacaktır.  

 

3.1. Araştırma Deseni 
İnsanların çeşitli olgularla ilgili algılarını ve yaşantıları ile ilgili deneyimlerini in-

celemek araştırmaya konu olan olguyla ilgili derinlemesine bir bilgi elde edilmesini sağ-

layabilir. Husserl (1997, s. 59)’a göre zihinsel ya da fiziksel deneyimler yaşandıkları anda 

çok net bir algılama ve anlama sağlar. Özellikle her bir birey için farklı yer, zaman, durum 

ve şartlarda yaşanan deneyimlerin nitel araştırma yöntemleriyle daha net anlaşılabilece-

ğini söylemek yanlış olmaz. 

Merriam (2013, s. 24)’ e göre, fenomenolojinin temel düşüncesinin nitel araştır-

manın da genel mantığını oluşturması, pek çok kişinin nitel araştırmaların tamamını fe-

nomenolojik olarak görmesine sebep olmaktadır ve bu çok da yanlış olmayabilir. Buradan 

yola çıkarak fenomenolojinin güçlü bir nitel araştırma deseni olduğu çıkarımında bulu-

nabiliriz. Van Manen (2016, s. 9)’a göre fenomenoloji araştırması yapanlar kişilerin ya-

şadıkları tecrübeleri incelerler. Yıldırım ve Şimşek (2018, s.69)’e göre fenomenoloji ta-

mamen bilinmez olmamakla birlikte, bütünüyle anlayamadığımız olguları incelemek için 

elverişli bir desendir. Yapay iki dillilik olgusu da ebeveynler ve çocuklar üzerinde etki-

lerinin nasıl olduğu tam olarak anlaşılamayan bir olgu olarak fenomenoloji deseninde 

yürütülecek bu araştırmayla daha iyi anlaşılabilir. Bu çalışma ile ebeveynlerin deneyim 

ve görüşleri incelenecek, bir fenomen olarak yapay iki dillilikle ilgili görüşleri, bu duru-

mun nasıl gerçekleştiği, onların ve çocukların yaşamlarında nasıl etkileri olduğu ortaya 

konacaktır.  

 

3.2. Çalışma Grubu 
Bu araştırmanın çalışma grubunu Türkiye’nin çeşitli illerinde yaşayan ve ana dil 

edinim sürecinde çocuklarına kendi ana dilleri olmamasına rağmen İngilizceyi bir tercih 

olarak edindirmek için uygulamalar yapan ebeveynler oluşturmaktadır. Ana dil edinimi 

sürecinde birden fazla dil edinilmesi doğal nedenlerle de gerçekleşebilmektedir. Ancak 
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bu çalışmada iki dilin edinilmesi ebeveynlerin sağladığı yapay bir iki dilli ortam saye-

sinde gerçekleşmektedir. Yıldırım ve Şimşek (2018, s. 71)’e göre fenomenoloji çalışma-

larında örneklem seçiminde kartopu ya da ölçüt örnekleme yöntemlerinin kullanılması 

faydalı olabilir. Araştırmada İngilizcenin doğal sebepler dışında ana dil ile eş zamanlı 

olarak nasıl öğretildiğinin, ne tür etkileri olabileceğinin anlaşılabilmesi ve bu süreçteki 

deneyimlerin irdelenebilmesi için katılımcı ailelerde belirli özellikler aranmıştır. Bu ba-

kımdan katılımcıların seçiminde amaçlı örnekleme yöntemlerinden ölçüt örnekleme yön-

temi kullanılmıştır. Ebeveynlerden birisi ya da her ikisi tarafından ana dilleri olmadığı 

halde İngilizce öğretiyor olmak ve bunu ana dil edinimi sürecinde gerçekleştiriyor olmak 

kriterleri belirlenmiştir. Bu çalışmada yapay iki dilliliğin söz konusu olması öğretilen dil-

lerden birinin ebeveynlerden herhangi birinin ana dili olmamasını bir gereklilik haline 

getirmiştir. Anne ya da babanın çocuklarıyla iki farklı dilde iletişim kurdukları iki dilli 

aile ortamlarındaki bu durumun yapay olarak gerçekleştirilmesi, doğal iki dillilik duru-

mundan farklı deneyimlerin yaşanmasına sebep olabilir. Bu çalışmanın iki dilliliği yapay 

yoldan gerçekleştiren ailelerin deneyimlerini inceliyor olması amaçlı örnekleme yöntem-

lerinden ölçüt örnekleme yönteminin kullanılmasını uygun hale getirmiştir. Bu sayede 

katılımcılardan sağlıklı ve yerinde veri elde edilmesi hedeflenmiştir.  

Araştırmacının kendi çocuğunu da bu çalışmaya konu olan ebeveynler gibi iki dilli 

olarak yetiştirmiş olması benzer uygulamaları yapan ailelerle çeşitli kanallar aracılığıyla 

tanışmasına ve bilgi alışverişinde bulunmasına vesile olmuştur. Araştırmacı Türkiye’nin 

çeşitli illerinde olan ailelere sosyal medya grupları ve sosyal medya hesapları üzerinden 

ulaşmıştır. Çalışma kapsamında ölçüt örnekleme yöntemine uygun olarak katılımcılar be-

lirlenmiştir. Ailelerden iki dili ana dil edinimi sürecinde eş zamanlı olarak öğreten ve her 

iki ebeveynin de ana dili olmamasına rağmen İngilizce öğreten, ölçütlerine uygun aile-

lerle iletişime geçilmiştir. Elektronik ortamda ailelere çalışmanın niteliği ve kapsamı ile 

ilgili bilgileri içeren bir teklif mesajı gönderilmiştir. Olumlu dönüş yapan ve ölçütlere 

uygunlukları doğrulanan ailelerden 8 aile çalışmaya dahil edilmiştir. Ailelerin seçiminde 

anne ve babanın ayrı ya da birlikte olma durumu bir ölçüt olarak alınmamış ancak çalış-

maya gönüllü olarak katılmayı kabul eden tüm ailelerde anne babanın birlikte olduğu gö-

rülmüştür. Katılımcılar Türkiye’nin farklı illerinde ikamet etmektedirler. Ebeveynlerle 

gerçekleştirilen ön görüşmede çocuklarına ana dili olmayan dili edindirmek için uygula-
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mayı yapan ebeveyn belirlenmiş ve derinlemesine veri elde edebilmek amacıyla görüş-

meler bu ebeveynlerle gerçekleştirilmiştir. Uygulama yapan ebeveynlerin anneler olduğu 

ve hepsinin İngilizce öğretmeni olduğu görülmüştür.  

Yıldırım ve Şimşek (2018, s. 71)’e göre fenomenoloji çalışmalarında 10’dan fazla 

bireyle çalışılması uygun değildir. Bu çalışmada fenomenoloji deseni için en yüksek ka-

tılımcı rakamı olan 10 aileden olumlu dönüt alınmıştır. İki aile ölçütlere uygun olmadı-

ğından 8 aile ile çalışma gerçekleştirilmiştir. Bu ailelerde uygulamayı ebeveynlerden an-

nelerin üstlendiği görülmüştür. Görüşmeler analiz edilirken katılımcı ebeveynler için 

E.1., E.2., E.3.… şeklinde kodlar belirlenerek kullanılmıştır.  

 

Tablo 3.1  

Katılımcı Ebeveynlere İlişkin Demografik Veriler 

Cinsiyet N 
Kadın 
Erkek 

8 
0 

Yaş N 
28-30 
31-33 
34-36 
37-39 

3 
2 
0 
3 

Meslek N 
İngilizce Öğretmeni 
Öğretim Üyesi 

7 
1 

Eğitim Durumu N 
Yüksek Lisans  
Lisans 

2 
6 

Doğum Yeri N 
Türkiye 
Yurt Dışı 

8 
0 

Ana Dili N 
Türkçe 
Türkçe-Arapça 

7 
1 

Yabancı Dili N 
İngilizce 8 

 

 Araştırmaya katılan ailelerin çocuklarının bir tanesi hariç tamamı erkektir. Bir aile 

hariç diğer katılımcı aileler tek çocuğa sahiptir. Dolayısıyla bu araştırmada 8 aile ve gö-

rüşme yapılan 8 ebeveyn bulunmaktadır. Ancak katılımcı ailelerden bir tanesinin iki ço-

cuğu bulunmaktadır. Bu sebeple katılımcı aile sayısı 8 iken araştırmada söz konusu ço-

cukların sayısı 9 olmuştur. İki çocuğa sahip olan ailede çocuklardan her ikisi de iki dilli 
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olarak yetişmektedir. Bu ailede çocuklardan bir tanesi 65 aylık, diğeri 36 aylıktır. Söz 

konusu ailede büyük kardeşin iki dili de eş zamanlı olarak başarılı bir şekilde edindiği ve 

araştırmanın yapıldığı tarih itibariyle iki dili de iyi düzeyde konuşabildiği ebeveyni tara-

fından ifade edilmiştir. Diğer tüm çocuklar 36 ay ve altında yaştadırlar ve iki dilli olarak 

yetişme süreçleri devam etmektedir. 

 

Tablo 3.2  

Çocuklara İlişkin Demografik Veriler 

Cinsiyet N 
Kız 
Erkek 

1 
8 

Yaş (Ay) N 
0-12 
13-24 
25-36 
37-66 

0 
2 
6 
1 

Doğum Yeri N 
Türkiye 
Yurt Dışı 

9 
0 

Kardeş Sayısı N 
0  
1 
2 ve üzeri 

7 
2 
0 

 

3.3. Veri Toplama Araçları 
Merriam (2013, s. 85)’e göre görüşme nitel araştırmalarda bir veri toplama aracı 

olarak kullanılabilir. “Yirminci yüzyılın son çeyreğinde pek çok sosyal bilim alanında 

görüşme, etkili bir veri toplama yöntemi olarak yerini almıştır” (Yıldırım ve Şimşek, 

2018, s. 129). Ebeveynlerin görüşleri, algıları ve tecrübelerinin nitelikli bir görüşmeyle 

anlaşılabileceği ve ortaya konulabileceği söylenebilir. Fenomenoloji araştırmalarında gö-

rüşmeler önemli veri toplama yollarından biridir. Bu çalışma kişilerin deneyimlerine, algı 

ve düşüncelerine odaklanması sebebiyle verinin en iyi görüşmeler yoluyla toplanabile-

ceği öngörülmüştür. Literatürde ebeveynlerin katılımcı oldukları çalışmalarda iki dilli ço-

cuklar yetiştirme sürecinde karşılaştıkları güçlükler, ebeveynlerin çocuklarına yönelik 

planları ve umutları, iki dilliliğe yönelik algıları, tecrübeleri, dilleri kullanma biçimleri 

konularının ele alındığı görülmektedir. Çocukların katılımcı olduğu çalışmalarda ise dil 

becerileri ya da farklı bilişsel becerilerinin incelendiği çalışmalara rastlanmaktadır. Bu 

tez çalışmasında ebeveynlerden veri toplanabilmesi için oluşturulan görüşme formundaki 
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sorular literatürdeki çalışmaların konularından yola çıkılarak hazırlanmıştır. Araştırmacı 

tarafından ebeveynlerin uygulamalarını, deneyimlerini, algılarını ve görüşlerini en iyi şe-

kilde anlamayı mümkün kılacak 9 soruluk bir görüşme formu hazırlanmıştır. Görüşme 

formu nitel araştırma konusunda uzman bir akademisyen tarafından incelenmiştir. Bu in-

celeme sonucunda görüşme soruları geliştirilmiş ve 18 soruluk nihai görüşme formu oluş-

turulmuştur. Formdaki soruların pek çoğu için sonda soruları hazırlanmıştır. Katılımcı-

larla görüşmelere başlamadan önce çocuklarını iki dilli olarak yetiştirmiş olan bir İngi-

lizce öğretmeni ile görüşme formu kullanılarak bir görüşme gerçekleştirilmiş ve araştır-

macı tarafından soruların hedeflenen veriye ulaşıp ulaşmadığı incelenmiştir. Bu görüşme 

sonrasında sorulardaki bazı ifadeler yeniden düzenlenmiş ve hazır hale getirilmiştir. 

Araştırma kapsamında gerçekleştirilen görüşmeler esnasında katılımcılarla yoğun 

bir etkileşime geçilmiş ve yaşantıları net bir biçimde anlaşılmaya çalışılmıştır. Araştır-

macının da benzer deneyimleri yaşamış bir kişi olarak bu çalışmayı yürütmesi katılımcı-

larla en üst düzeyde bağ kurmasına ve görüşmelerin verimli geçmesine zemin hazırlamış-

tır. Her bir görüşme bir saati aşan sürelerde gerçekleşmiştir. Araştırmacının konu ile ilgili 

kişisel tecrübesi ebeveynlerden detaylı şekilde veri elde edebilmesine imkân tanımıştır. 

Görüşme formu ekte sunulmuştur.  

3.4. Araştırmacının Rolü  
Yıldırım ve Şimşek (2018, s. 85)’ e göre nitel araştırmacı araştırdığı konuyla ilgili 

deneyimler yaşayan ve çalışmasına katılan kişilerle yakın bir iletişim kuran kişi olarak 

tanımlanabilir. Bu çalışmada araştırmacı, araştırma konusunu bizzat deneyimlemiş, kendi 

çocuğunu yapay olarak iki dilli olarak yetiştirmiş bir kişi olarak katılımcılarla yakın bir 

iletişim kurabilmiştir. Bu durum gerçekleştirilen görüşmelerin etkili olmasına ve sağlıklı 

veri elde edilmesine katkı sağlamıştır. Diğer taraftan araştırmacı görüşmelerden elde et-

tiği verileri tarafsız bir biçimde kendi görüş ve düşüncelerinden bağımsız olarak analiz 

etmiştir. “Araştırmacının öznelliği ve kendi görüşleri toplanan veriler analiz edildikten 

sonra yorumlama aşamasında devreye sokulmalıdır” (Yıldırım ve Şimşek, (2018, s. 85). 

Bu çalışmada araştırmacı veri toplama ve analiz sürecinde tarafsız davranmıştır. Yaşadığı 

deneyimleri, görüşlerini ve gözlemlerini verilerin yorumlanması aşamasında araştırmaya 

katkı sağlayacak bir etken olarak kullanmıştır. 
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3.5. Verilerin Toplanması 
Veriler ebeveynlerle online olarak görüntülü gerçekleştirilen yarı yapılandırılmış 

görüşmelerle elde edilmiştir. Bu çalışma kapsamında çocuklarına İngilizce eğitimi veren 

ailelerde iki dili bir arada kullanan, sadece hedef dilde konuşan ya da hedef dilde etkin-

likleri yapan ebeveynlerle görüşülmüştür. Ebeveynlerin kendilerini rahatça ifade edebil-

meleri, tecrübelerini detaylı bir şekilde aktarabilmeleri ve rahat odaklanabilmeleri için 

her bir ebeveyn ile tek tek görüşme yapılmıştır. Görüşme öncesinde ses kaydı yapılma-

sıyla ilgili katılımcılardan onay alınmış ve görüşmeler kaydedilmiştir. Bilgisayarın ya-

nında bulundurulan dijital bir ses kayıt cihazı ile ses kaydı yapılmıştır. Görüşmeler esna-

sında araştırmacı tarafından not tutulmuştur. Ayrıca yarı yapılandırılmış görüşme tekni-

ğine uygun olarak görüşmenin akışına göre sorulara eklemeler yapılmıştır.  

Katılımcı ailelerin ana dil edinimi sürecinde çocukları olan ebeveynlerden oluş-

ması, her bir ailenin çocuklarının küçük yaşlarda olduğu anlamına gelmektedir. Ebeveyn-

lerin çocuklarına yoğun bir ilgi gösterdiği ve emek harcadığı böyle zorlu bir süreçte bu 

bilimsel araştırmaya katılmaları fedakârlık gerektirmiştir. Bu sebeple araştırmacı katılım-

cılardan en doğru veriyi alabilmek ve bu çalışmanın onların yaşantısında güçlük oluştur-

masının önüne geçebilmek için görüşmeleri tamamen katılımcı ebeveynlere uygun olacak 

şekilde ayarlamıştır. Bazı durumlarda günün çok geç ya da çok erken saatlerinde görüş-

meler gerçekleştirilmiştir. Her bir görüşme bir saati aşan sürelerde gerçekleşmiştir. Araş-

tırmacı görüşmelerden elde ettiği verilerden hareketle ailelerin deneyimlerini derinleme-

sine anlamaya çalışmıştır. Görüşmelerin görüntülü şekilde gerçekleştirilmesi, araştırma-

cının katılımcıları net bir şekilde gözlemleyebilmesine imkân tanımış, bu sayede sözel 

olmayan iletişim etkili şekilde gerçekleşmiştir. Görüşme esnasında katılımcılardan yan-

sıyan duygular araştırmacı tarafından gözlemlenebilmiştir.  

 

3. 6. Verilerin Çözümlenmesi 
Verilerin analizi öncesinde yapılan görüşmelerin kayıtları dinlenmiş ve alınan not-

lar incelenmiştir. Maxwell (2018, s. 105)’e göre nitel veri analizinde verilerin incelenme-

siyle kodlara ulaşmanın yanı sıra görüşme notlarını okumak, dinlemek, bunlarla ilgili not-

lar almak, üzerine düşünmek, tablolar ve görseller oluşturmak gibi etkinlikler veri anali-

zinin önemli parçalarıdır. Bu araştırmada görüşmeler temel veri toplama yöntemi oldu-

ğundan içerik olarak kapsamlı olmaları hedeflenmiştir. Araştırmanın amacına uygun ola-

rak ebeveynlerin görüşleri ve deneyimlerini anlamaya yönelik hazırlanan detaylı sorularla 
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verimli görüşmeler gerçekleştirilmiş ve araştırmacı tarafından derinlemesine incelenmiş-

tir.  

Görüşmelerin tamamlanmasının ardından araştırmacı tarafından kayıtlar dinlen-

miş ve alınan notlar incelenmiştir. Veri analizinin önemli bir parçası olarak bu aşama 

araştırmacının görüşmeleri özümsemesine, konuşulanlara hâkim olmasına yardımcı ol-

muştur. Görüşme kayıtlarının dinlenmesi ve görüşmeler esnasında alınan notların ince-

lenmesinin ardından transkript işlemi araştırmacının kendisi tarafından yapılmıştır. Elde 

edilen veriyi çözümlemeden önce bu işlemlerin gerçekleştirilmesi veri analizinin daha 

etkili bir biçimde yapılmasına yardımcı olmuştur. 

Yıldırım ve Şimşek (2018, s. 242)’e göre içerik analizi ile araştırma sürecinde 

toplanmış verileri yorumlayabilmek için kavramlar ve bunlar arasında ilişkiler oluşturu-

lur. Bilim kavramlar olmadan var olamaz; kavramlar bizim olguları anlamamıza ve bu 

olgular üzerinde etkili düşünmemize yardımcı olur. “Bir kavrama ad verdiğimiz zaman; 

o kavramla ilgili sorular sorabiliriz, o kavramı inceleyebiliriz ve başka kavramlarla iliş-

kilendirebiliriz” (Strauss ve Corbin, 1990, s. 62).  

Bu çalışmada görüşmelerden elde edilen veriler içerik analizine uygun olarak çö-

zümlenmiştir. Veri çözümlenmesinde bir bilgisayar programı kullanılmıştır. Görüşme 

transkriptlerindeki verilerden kodlar elde edilmiş, bu kodlarla ilişkili kategoriler oluştu-

rulmuş ve temalara ulaşılmıştır. Süreç içerisinde araştırmacı tarafından verilerin güvenir-

liği kontrol edilmiştir. Elde edilen bulguların anlamlı bir bütün oluşturduğu araştırmacı 

tarafından gözlenmiştir. Elde edilen verilerden ulaşılan kategoriler ve temaların iki dillilik 

olgusu ile ilgili literatürdeki çalışmaların bulgularıyla karşılaştırmaları yapılmış ve ben-

zerlikler taşıdığı araştırmacı tarafından görülmüştür.  
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 
 

4. Bulgular ve Yorum 
 

Bu bölümde çocuklarına kendi ana dilleri olmadığı halde ana dil edinimi sürecinde 

ikinci bir dil olarak İngilizce edindirmek için uygulamalar yapan ve onların Türkçe-İngi-

lizce iki dilli bireyler olmalarını hedefleyen ebeveynlerin deneyimlerine, görüşlerine ve 

algılarına yönelik bulgulara ve yorumlara yer verilmiştir. Ebeveynlerle derinlemesine 

gerçekleştirilen görüşmelerde çocuklarını iki dilli yetiştirme sürecinde yaşadıkları pek 

çok deneyim ortaya çıkmıştır. Ebeveynler iki dillilik olgusuna yönelik algılarını ve gö-

rüşlerini yapılan görüşmelerde ifade etmişlerdir. Gerçekleştirdikleri uygulama sürecinin 

ve bu süreçteki tecrübelerinin onların düşüncelerini ve iki dillilik olgusuna yönelik algı-

larını nasıl etkilediği ortaya konmuştur. Kapsamlı şekilde gerçekleştirilen görüşmelerden 

elde edilen verilerin içerik analizine tabi tutulmasıyla beş temel temaya ve bu temalarla 

ilişkili kategorilere ulaşılmıştır: 1) Deneyimler 2) Görüşler 3) Algılar 4) İki Dillilik Uy-

gulamaları 5) Çocukların Dil Becerileri. 

 

Tablo 4.1  

Veri Analizi Sonucu Oluşan Tema ve Kategoriler 

Tema Kategori 1 Kategori 2 Kategori 3 Kategori 4 

Deneyimler Olumlu duygusal 
deneyimler 

Olumsuz duy-
gusal deneyim-
ler 

Aile içi ilişki-
ler 

Çevreden 
gelen tepki-
ler 

Görüşler Planlar ve umutlar Olumlu görüş-
ler 

Olumsuz gö-
rüşler 

 

Algılar Dil öğrenme sü-
reçleri 

İngilizce eği-
timi 

Bireysel öğ-
renme 

 

Uygulamalar Motivasyon ve 
bilgi düzeyleri 

Dil kullanım-
ları 

İletişimde ya-
şanan güçlük-
ler 

 

Dil Becerileri Ana dil Hedef dil   
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4.1. Ebeveynlerin İki Dilli Çocuklar Yetiştirme Sürecindeki Deneyimlerine İlişkin 
Bulgular 

Araştırmaya katılan ebeveynlerin çocuklarını iki dilli olarak yetiştirme süreçlerin-

deki deneyimlerine ilişkin ifadeleri incelendiğinde, olumlu duygusal deneyimlerin yanı 

sıra olumsuz duygusal deneyimlerden söz ettikleri görülmüştür. İfade edilen deneyimler 

incelendiğinde yaşadıkları endişe duygularına, aile içi ilişkilere, yaşadıkları çevredeki in-

sanlarla olan ilişkilerine ilişkin tecrübelerden bahsettikleri görülmüştür. Bu doğrultuda 

görüşmelerde elde edilen verilerin analiz edilmesiyle ortaya çıkan ebeveynlerin tecrübe-

leri kategorilendirilmiştir. Bu bölümde ortaya çıkan kategoriler olumlu duygusal dene-

yimler, olumsuz duygusal deneyimler, aile içi ilişkiler, çevreden gelen tepkiler başlıkları 

altında incelenecektir. 

 

4.1.1. Olumlu duygusal deneyimlere ilişkin bulgular 
Ebeveynlerin olumlu olarak tanımladıkları deneyimler incelendiğinde bu tecrübe-

lere genel olarak çocuklarını iki dilli olarak yetiştirmek için gerçekleştirdikleri uygula-

mada elde ettikleri başarının kaynaklık ettiği görülmüştür. Bu durumu E.1. “Uygulamaya 

başladıktan 1 ay sonra tesadüfen bir gün oğluma dinozorun nerede bana gösterir misin 

diye sorduğumda o da gösterdi. O an mutluluktan ağlayabilirdim. O zaman bunu başa-

racağıma inandım ve artırmaya karar verdim.” ifadesi ile belirtmiştir. Çocuğunun hedef 

dilde ilk kez iletişim kurmasının kendisi için ne derece önemli olduğu anlaşılmaktadır. 

Burada atfedilen önemin nasıl bir durumla karşılaşılacağının tam olarak kestirilememe-

siyle bağlantılı olduğu düşünülebilir. Bu durumu E.5. “İngilizce konuşması geç olabilir 

diye düşünmüştüm ancak böyle bir durumla karşılaşmadım. Bir gün “Let’s go” kalıbını 

doğru bir anda kullanmıştı. O an çok şaşırdım ve mutlu hissettim. Bu kalıbı öğrendiğini 

fark etmemiştim. İfadeyi duyup, anlayıp, kavraması ve doğru yerde kullanması beni şa-

şırtmıştı.” cümleleri ile belirtmiştir. Doğal dil edinimi sürecinde de çocuklarının ilk ifa-

delerini duymak ebeveynler için mutluluk verici olabilir ancak bu durumdaki olumlu duy-

gunun çocuğun olağandan farklı olarak ebeveyninin ana dili olmayan bir dili öğrenmesi 

ve kullanması olduğu söylenebilir. Benzer şekilde E.7. “Çevremizde insanların olduğu 

ve Türkçe konuşulan bir ortamda bir gün oğlum bana İngilizce bir şeyler söyledi, ben de 

yanıtladım. O anda bu hoşuma gitti. Demek ki İngilizceyi benimsemiş dedim. Doğru yol-

dayız diye düşündüm.” ifadeleri ile çocuğunun hedef dilde iletişim kurmasının kendisini 
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mutlu ettiğini, aynı zamanda tam olarak kestiremediği gelecekteki durumla ilgili fikir sa-

hibi olduğunu söyleyebiliriz. Ebeveynin çocuğunun hedef dili öğreneceği ve kullanaca-

ğına dair inancını artıran bir deneyimden söz ettiği anlaşılmaktadır.  

 Bu araştırmaya katılan ebeveynlerin çocuklarına edindirdikleri hedef dilin prestijli 

bir dil olduğunu söyleyebiliriz. İngilizcenin ülkemizde okullarda ders olarak okutulan bir 

dil olması bu araştırmaya katılan ebeveynlerin olumlu deneyimlerini artırabilir. Bu du-

rumu E.8. “Bazen parkta oynarken İngilizce konuştuğumuzda insanların hayranlıkla ba-

kışları beni çok mutlu ediyor.” cümlesi ile ifade etmiştir. Bu ifadesinden çocuğu ile hedef 

dilde iletişim kurmasının çevredeki insanlar tarafından ilgi çekici ve hayranlık uyandırıcı 

olarak görüldüğü, bunun kendisini mutlu ettiğini anlaşılmaktadır.  

Ebeveyn 2, olumsuz herhangi bir deneyim yaşamadığını dile getirmiştir bu duru-

mun sebebini E.2. “…bu benim iki dili birden konuşmamla alakalı olabilir. Çünkü ebe-

veynlik yaparken ana dilimde konuşmaya ihtiyaç duyuyorum. Herhangi bir olumsuzluk 

yaşamamamda bunun etkisi olduğunu düşünüyorum. Bir arkadaşım çocuğunu üç dilli ye-

tiştiriyor. Ana dili dışında öğrettiği dillerden bir tanesinde oldukça iyi bir seviyede olma-

sına rağmen o da Türkçe iletişim kurma ihtiyacı hissettiğini söyledi.” cümleleri ile ifade 

etmiştir.  Ebeveynin süreç içerisinde herhangi bir olumsuzluk yaşamamasının sebebi ola-

rak yaptığı uygulamanın yerinde ve uygun olmasını gördüğü anlaşılmaktadır. Ayrıca 

ikinci ebeveyn görüşmede olumlu bir deneyim olarak iki dilli yetiştirdiği kızının kardeş 

kıskançlığı ile bu sayede başa çıktığını E.2. “Küçük oğlum doğduğunda kızım 2.5 yaşın-

daydı ve o dönem insanlar evimize kardeşini görmeye geldiklerinde o da İngilizce konu-

şur dikkatleri kendi üzerine çekerdi. İngilizce bilmesiyle ve iki dilli bir birey olmasıyla 

gurur duyardı. O dönemde kardeş kıskançlığı ile baş etmede bu durumu bir güç olarak 

kullandığını düşünüyorum.” cümleleri ile ifade etmiştir. Bu noktada da iki dilliliğin her 

bir birey için kendine özgü şartlarda gerçekleşmesinin yaşanan deneyimleri ne derece et-

kilediği görülmektedir. İkinci bir dil bilmesini kendisine ait olumlu bir özellik olarak al-

gılayan çocuğun başka bir olumsuzlukla başa çıkmakta iki dilliliğini kullandığı söylene-

bilir. Farklı bir birey için aynı durumun söz konusu olup olmayacağını ise söylemek güç-

tür. Aynı durum başka bir birey için tam tersi duygu durumuna sebep olabilir. 

 

4.1.2. Olumsuz duygusal deneyimlere ilişkin bulgular 
Ebeveynlerin çocuklarına iki dili eş zamanlı olarak edindirme süreciyle ilgili 

olumsuz olarak nitelendirdikleri deneyimleri incelendiğinde, tüm katılımcıların çeşitli 
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olumsuzluklardan bahsettikleri görülmüştür. E. 1. “İlk zamanlarda afalladığını hissettim. 

Açıkçası huzursuz hissetti. Şaşırdı; benimle başka bir dil konuşurken birden İngilizce ko-

nuşmaya başlayınca şaşırdı.” cümleleri ile çocuğu ile İngilizce iletişim kurmaya ilk baş-

ladığı dönemde onun bu durumdan rahatsız olduğunu hissettiğini ifade etmiştir. Burada 

ebeveynin ikinci dilde iletişim kurmaya alışma, hazırlık ya da özel bir planlama olmadan 

başlamasının etkisi olduğu söylenebilir. Yapılan görüşmelerde ebeveynlerden bazıları ço-

cuklarının hedef dilde belirli bir hâkimiyete ulaştıktan sonra akranlarıyla iletişimde so-

runlar yaşadıklarını belirtmişlerdir. Bu durumu E.1. “Örneğin bir keresinde yaşıtı bir ar-

kadaşıyla oynarken çocuğun üzerindeki kıyafeti gösterip “black” diye ısrarla söylemişti. 

Çocuk da Türkçe olarak söylüyordu ve neredeyse tartışmaya başlamışlardı. Annesi bir 

açıklama yapmak durumunda kaldı ve tartışmayı sonlandırdı. Bir kez de parka onun İn-

gilizce konuştuğunu gören başka bir çocuk hırslanmış bir şekilde “ben de konuşabiliyo-

rum ama şimdi konuşmayacağım” dedi ve birden çekip gitti. Bu ve benzeri durumlarla 

karşılaşabileceğini düşünüyorum. Bunların onu olumsuz etkilememesini umuyorum.” 

cümleleri ile ifade etmiştir. İki dilli çocukların akranları arasında dışlanma ya da kıskanç-

lık gibi durumlarla karşılaşabileceğini söyleyebiliriz. Ana dili dışında bir dil konuşmak 

çocuklar arasında yaygın bir özellik olmadığından diğer çocuklar bu durumu bir üstünlük 

olarak algılayabilirler ve iki dil konuşan çocuğa karşı olumsuz tutumlar geliştirebilirler. 

Araştırmaya katılan ebeveynlerden bazıları çocuklarının olağandan geç konuştu-

ğunu düşündüklerini ifade etmişlerdir. Bu durumun sebebinin ikinci bir dili edindirmek 

için yaptıkları uygulama olup olmadığını bilemediklerini ancak yaşadıkları durumun ken-

dilerini üzdüğünü ve endişelendirdiğini belirtmişlerdir. Bu durumu E.7. “Çevremdeki in-

sanlar anneanne, babaanne, dedeler çocuğuma iki dil öğrettiğim için konuşamadığını 

söylediler. Bu dönemde ben zaten endişeliydim. Bu tür ifadeler de beni daha çok üzdü. 

Tartışmaya varacak münakaşalar yaşadığım oldu.” cümleleri ile ifade etmiştir. Benzer 

şekilde beşinci görüşme yapılan ebeveyn çocuğunun konuşmak yerine nesneleri işaret 

ederek iletişim kurduğunu, bu sebeple İngilizce iletişim kurmayı durdurmayı düşündü-

ğünü E.5. “Bir ara çocuğum kelimeleri kullanmak yerine sadece gösteriyordu. O gün-

lerde İngilizce iletişimi sonlandırmayı düşündüm.” cümleleri ile ifade etmiştir. E.8. “Çev-

redekilerin de sürekli olarak konuşmasındaki gecikmenin iki dilli olarak yetişmesinden 

kaynaklanmış olabileceğini belirtmeleri beni bir anne olarak çok etkiledi. Çocuğuma za-

rar vermiş olabileceğim düşüncesi beni üzdü.” cümleleri ile yakın çevresindeki kişilerin 
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çocuğunun konuşmasındaki gecikmenin sebebinin iki dilli olarak yetişiyor olması olabi-

leceğini dile getirmelerinin onu duygusal anlamda olumsuz etkilediğini ifade etmiştir. 

Çocuklarını iki dilli olarak yetiştiren ebeveynlerin başlangıçta hesaplanmayan bazı olum-

suzluklarla karşılaştıkları söylenebilir. Kendilerinin oldukça avantajlı ve hayranlık uyan-

dırıcı olarak buldukları iki dillilik durumunun çevrelerindeki kişiler tarafından eleştiril-

mesi ebeveynlerin büyük bir kısmını duygusal olarak olumsuz yönde etkilemiştir. 

İkinci görüşme yapılan ebeveyn iki dilli olarak yetiştirdiği çocuğunda iki buçuk 

yaş civarında bir kekeleme gözlemlediğini ancak bu durumun sonradan kendiliğinden dü-

zeldiğini “Şu anda üç yaşında olan küçük oğlumun iki buçuk yaş civarında kısa bir keke-

lemesi oldu. Ben bunu iki dillilikle bağdaştırmadım. İki ay civarında sürdü. İlk çocu-

ğumda olsaydı belki tedirgin olurdum. Ancak tecrübeli bir ebeveyn olarak bu beni endi-

şelendirmedi. Bu duruma iki dilli yetiştirmek için yaptığım uygulamanın sebep olup ol-

madığını bilemem. Belki öyleydi belki değildi öyleyse de kendiliğinden ortadan kalktı.” 

cümleleri ile ifade etmiştir. Ebeveynin diğer çocuğunu da iki dilli olarak yetiştirmiş ol-

ması bu durumdan olumsuz etkilenmesinin önüne geçmiştir ancak bu tarz beklenmedik 

durumların çocuklarına ana dil edinimi döneminde ikinci bir dil öğreten ebeveynler için 

tedirgin edici olacağı açıktır. Bu konuda E.7. “…kafam karışık biraz. Konuşma geriliği 

ve kekemelik sorunlarının ortaya çıkabileceği bazı kaynaklarda belirtiliyor. Benim çocu-

ğum da geç konuşmaya başladı. Bende bu bir kaygı oluşturdu.” cümleleriyle yaşadığı 

tedirginliği ifade etmiştir. 

 Görüşmelerde ebeveynler sıklıkla yaşadıkları tedirginliklerden ve kaygılardan 

söz etmişlerdir. Süreç içerisinde konuşma bozukluğu gibi bir durum yaşanması aileler 

için oldukça üzücü ve zorlayıcı olabilir. E.1. “…karar verirken dezavantaj olarak Türk-

çesi geriler mi, dil öğrenmesini engeller mi, konuşması gecikir mi diye endişelerim oldu.” 

cümlesiyle başlangıçta yaşadığı tedirginliği ifade etmiştir. Bu konuda E.7. “Yaptığım uy-

gulama onun dil gelişimini etkiler mi diye düşünüyorum. Tam olarak bir dili öğrenmek 

yerine iki dili de yarı yarıya öğrenirse diye endişeleniyorum. Şu anda bir sorun yok ancak 

ileride sorunlar olursa diye kaygı duyuyorum.” cümleleri ile endişesini ifade etmiştir. 

Böyle bir durumda konuşma bozukluğunun sebebinin ikinci bir dil öğretmeleri olup ol-

madığının bilinememesi aileler açısından bir risk taşımaktadır. Ebeveynler böyle bir du-

rumla karşılaştıklarında kendilerini suçlayabilirler. Bu durum hem çocuklarıyla olan iliş-

kilerini hem de aile içindeki iletişimlerini olumsuz yönde etkileyebilir. Böyle bir riskin 
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varlığını bilen ebeveynler ana dil edinimi sürecinde çocuklarıyla ikinci bir dilde iletişim 

kurmayı tercih etmeyebilirler.  

Dördüncü görüşme yapılan ebeveyn çocuğuyla hedef dilde iletişim kurarken bazı 

kelimeleri hatırlayamadığını, böyle bir durumda ana dilde de o kelimeyi kullanmadığını 

E.4. “Bazen bir kelimenin İngilizcesini söylemek istediğimde aklıma gelmiyor o zaman 

Türkçesini de söylemiyorum. Biraz kendimi cezalandırmak gibi oluyor.” cümleleriyle 

ifade etmiştir. Bu durumun ebeveyn için olumsuz duygusal deneyim olmasının yanı sıra, 

çocuğuyla ana dili olmayan bir dilde konuşmasının iletişimlerinde yarattığı bir aksaklık 

olarak da değerlendirilebilir. Bu konuda E.3. “Benim yaptığım uygulama ile ilgili şöyle 

endişelerim var. Sonuçta İngilizce benim ana dilim değil ve bütün değimlere ya da seslere 

hâkim olmadığımı biliyorum. Dolayısıyla bu tarz eksiklerimi kapatmaya çalışıyorum. Oğ-

lum acaba bunlarda geri kalır mı diye düşünüyordum.” cümleleriyle ana dili olmayan bir 

dili çocuğuna öğretme sürecinde yaşadığı kaygıları ifade etmiştir. Benzer şekilde E.7. 

“Aile ortamında çocuğumla İngilizce konuşurken eşime dönüp Türkçe konuşuyorum. Bu 

beni biraz rahatsız ediyor. Çocuğumun kafası karışır mı diye endişeleniyorum. Kendini 

ait hissetmez mi diye kaygılanıyorum. Benim dışımda herkesle annem Türkçe konuşuyor 

diye kendini dışlanmış hisseder mi diye düşünüyorum.” cümleleriyle çocuğuyla İngilizce 

iletişim kurmasının kendisinde yarattığı endişeyi ifade etmiştir. Ebeveyn ve çocuk ara-

sında doğal olmayan bir dilde iletişim kurulmasının herhangi bir aksaklığa sebep olmasa 

bile ebeveynler için kaygı verici olduğu anlaşılmaktadır. Buradaki ifadelerde çocuğunun 

olumsuz duygular yaşayabileceğini düşündüğü için yaşadığı endişe görülmektedir. 

Ebeveynlerin ifade ettikleri olumsuz duygusal deneyimler genellikle yaşadıkları 

endişelerden kaynaklanmaktadır. Diğer taraftan bazı ebeveynler çocuklarının gelecekte 

okula gittikleri dönemde sıkıntı yaşamalarından endişe ettiklerini dile getirmişlerdir. E.1. 

“Okula gittiğinde İngilizce dersinde zaten biliyor olmasından kaynaklı olumsuzluklar ya-

şayabileceğini düşünüyorum. Bu beni tedirgin ediyor. Ya her şeye parmak kaldıran ve 

göze batan bir öğrenci olacak ya da İngilizceyi zaten biliyorum diyerek derse girmek 

istemeyen bir çocuk mu olacak diye tedirgin oluyorum.” cümleleriyle yaşadığı endişeyi 

ifade etmiştir. Benzer şekilde E.3. “…belki okulda İngilizce dersi görmek onlar için sıkıcı 

olabilir…” cümlesiyle çocuğunun gelecekte İngilizce dersine olan motivasyonunun dü-

şük olabileceğini ifade etmiştir. Ebeveynlerin buradaki endişelerinin daha önce ifade et-

tikleri konuşma bozukluğu ya da konuşmada gecikme gibi durumlara göre daha az olduğu 

görülmektedir. 
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Yedinci görüşme yapılan ebeveyn kendisinin de iki dilli bir birey olduğunu bu 

sebeple çocukluğunda ve gençlik yıllarında olumsuz tecrübeler yaşadığını belirtmiştir. 

E.7. “İki dilliliğin çocukluk ve gençlik döneminde dezavantajları olabiliyor. Ben çocuk-

ken okulda konuşmamdaki aksan farklılığı yüzünden olumsuz duygular yaşamıştım. Diğer 

çocuklardan farklı konuştuğumu gördüğümde kendimi kötü hissetmiştim. Arkadaşlarım-

dan olumsuz tepkiler aldığım da oldu. Bazen öğretmenlerimden de kelimeleri yanlış te-

laffuz ettiğim için uyarılar aldığım oldu. Bu tecrübeler benim için üzücüydü.” cümlele-

riyle kendi yaşadığı olumsuz deneyimlerden bahsetmiştir. 

 
4.1.3. Aile içi ilişkiler 
Çocuklarını iki dilli olarak yetiştiren ebeveynlerin aile içi ilişkilerdeki deneyimleri 

incelendiğinde eşler arasında güçlü bir iş birliği ve fikir birlikteliği olduğu söylenebilir. 

E.1. “Eşim bana çok destek oldu. Geç konuşsa bile sonuçta iki dil konuşacak sen çok 

doğru bir iş yapıyorsun dedi.” cümlesiyle eşinin kendisine destek verdiğini ifade etmiştir. 

Benzer şekilde E.3. “Eşim beni bu uygulamada oldukça destekliyor. Örneğin bir gün oğ-

lumla Türkçe konuştuğum bir anda bana tepki gösterip “Neden Türkçe konuşuyorsun?” 

şeklinde beni uyarmıştı. Eşim bu hususta oldukça hevesli ve destekleyici.” cümleleriyle 

yaptıkları uygulamada eşiyle bir arada hareket ettiklerini ve İngilizce öğretimi konusunda 

uygulamayı kendisinin üstlendiğini ancak eşinin bu konuda istekli ve heyecanlı olduğunu 

ifade etmiştir. Bu konuda E.8. “Babası genel olarak benim yaptığım uygulamayı destek-

liyor. Ona bırakabileceğin bundan daha büyük bit miras olamaz diyor. Ben böyle bir 

uygulama yapmak istediğimi söylediğimde eşim beni destekledi.” cümleleriyle eşinin 

kendisini desteklediğini ifade etmiştir. İki dilli bir çocuk yetiştirme sürecinde ebeveynle-

rin daha önce dile getirdikleri kaygılar ve olumsuz duygular göz önüne alındığında eşler 

arasında fikir birliğinin olmasının bu olumsuzlukları azaltabileceği söylenebilir. Ebe-

veynlerin ifadelerinden eşlerinin tutumlarının onları motive ettiği anlaşılmaktadır.  

Görüşme yapılan ebeveynler genel olarak çocuklarının iki dilli olarak yetişmesi-

nin eşini ve kendisini mutlu ettiğini, bu durumla gururlandıklarını ifade etmişlerdir. Ço-

cuklarına İngilizce öğretme sürecinde böyle bir motivasyonları olmasının ikinci bir dil 

öğrenmenin ne derece zorlu bir süreç olduğunun farkında olmalarından kaynaklandığı 

düşünülebilir.  

Yapılan görüşmelerden aile içindeki ilişkilerde genel olarak eşlerin uyumlu hare-

ket ettiği anlaşılmıştır. Bununla birlikte E.4. “Ben İngilizce çalışmaya çok fazla vakit 

ayırmak durumunda kalıyorum. Çünkü kendim de öğrenme aşamasındayım. Örneğin ne 



60 

 

zaman bir boşluk bulsam İngilizce bir video bulup onu izliyorum. Böyle bir uygulama 

yapmamış olsaydım ailecek yaptığımız aktivitelerin süresi daha da artacaktı. Bunu bir 

olumsuzluk olarak belirtebilirim. Bazen eşim bana bu sebeple sitem ediyor. Bundan do-

layı evin içinde yıprandığımız zamanlar oluyor.” cümleleriyle aile içerisinde gerçekleş-

tirdikleri uygulamadan kaynaklanan bir olumsuzluk yaşadıklarını ifade etmiştir.  

 

4.1.4. Çevreden gelen tepkiler 
Katılımcılarla gerçekleştirilen görüşmelerde ebeveynlerin çoğu yaptıkları uygula-

maya yönelik yaşadıkları çevrede genellikle insanların şüpheyle yaklaştığını ve bunun bir 

olumsuzluğa sebep olabileceğini dile getirdiklerini ifade etmişlerdir. E.1. “…bu konuda 

hiç bilgisi olmamasına rağmen sanki çok okumuş gibi kafasını karıştırıyorsun, önce bir 

Türkçe öğrensin gibi tepkiler verenler oluyor.” cümlesiyle aldığı tepkileri ifade etmiştir. 

Benzer şekilde E.2. “Çocuğun kafası karışır, konuşması gecikir şeklinde görüş bildiren-

ler oldu.” cümlesiyle çevresindeki kişilerin olumsuz düşünceler dile getirdiklerini ifade 

etmiştir. Ebeveynlerin çevreden gelen bu tepkileri dikkate almadıkları anlaşılmaktadır. 

Bu konuda E.6. “…oğlumun anadil gelişimini olumsuz etkileyebileceğini söylediler. Aile 

dışından bazı insanlar da benzer görüşler belirttiler. Bunu çok dikkate almadım.” cüm-

lesiyle dışarıdan gelen tepkileri önemsemediğini ifade etmiştir. Diğer taraftan aynı ko-

nuda E.7. “…çevredeki insanların “çocuk daha Türkçe öğrenmeden İngilizce öğretiyor-

sun, Türkçeyi de konuşamayacak. Şu anda iyi ama okula başlayınca okulda çok büyük 

başarısızlıklar yaşayacak” şeklindeki olumsuz tepkileri moralimi bozdu. Özellikle çocu-

ğum geç konuşunca ben iyice panikledim. Bu durumun yaptığım uygulamadan kaynak-

lanmış olabileceğini düşünüp kaygılandım.” cümleleriyle çevreden gelen tepkilerin ken-

disini olumsuz etkilediğini ifade etmiştir. Çocuğunun olağandan geç konuştuğunu düşün-

mesinin yaşadığı kaygıyı artırdığı anlaşılmaktadır. Bu konuda E.8. “…arkadaşlarımızdan 

“iki dil öğrendiği için mi geç konuştu?” gibi sorular sorulduğunda üzülüyorum. Bununla 

ilgili açıklama yapıyorum.” cümleleriyle yaşadığı endişeyi dile getirmiştir. Ebeveynlerin 

çocuklarına ana dil edinimi sürecinde ikinci bir dil öğretme sürecinde oldukça hassas ol-

dukları görülmektedir. Ebeveyn olarak çocuklarının dil gelişimini olumsuz etkileme dü-

şüncesinin kendilerini tedirgin ettiği görülmektedir. 

Birinci görüşme yapılan ebeveyn yaşadıkları bölgedeki insanların çocuğuyla İn-

gilizce iletişim kurmasını olumsuz karşılayacaklarını düşündüğü için bu dili dışarıda kul-

lanmaktan kaçındığını yalnızca evde çocuğuyla İngilizce iletişimi sürdürdüğünü E.1. 
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“Keşke daha hoşgörülü bir yerde olsaydım. Bizim bulunduğumuz yerde İngilizce konuş-

mak garip karşılanıyor. Dışarı çıktığımızda biraz tedirgin oluyorum. Zaman zaman çev-

rede kimse olmadığı zamanlar dışarıda da konuştuğumu görmesi için olabildiğince İngi-

lizce konuşuyorum.” cümleleriyle ifade etmiştir. İki dilli çocuklar yetiştiren ailelerin bu 

konuda hoşgörülü bir çevrede yaşamalarının yaptıkları uygulamanın başarı şansını artıra-

cağı anlaşılmaktadır. Bu noktada hem çevredeki kişilerden aldıkları tepkinin sebep ol-

duğu duygusal durum hem de yaşadıkları çevrenin dil kullanımlarını şekillendiriyor oluşu 

etkili olabilir. 

Görüşmelerde sıklıkla çevredeki kişilerin olumsuz tutumları olduğu ifade edilir-

ken bu konuda olumlu tutumlarla karşılaştıklarını da dile getirmişlerdir. E.3 “…oğluma 

normalde göstermeyecekleri kadar ilgi gösterebiliyorlar. Örneğin bir komşumuz her gör-

düğünde ona İngilizce bir şeyler sormaya çalışıyor. Yalnızca Türkçe konuşsaydı bu kadar 

ilgilenecekler miydi diye düşünüyorum bazen.” cümleleriyle gerçekleştirdikleri uygu-

lama dolayısıyla ılımlı bir ilgi gördüklerini ifade etmiştir. 

 

4.2. Ebeveynlerin İki Dilliliğe Yönelik Görüşlerine İlişkin Bulgular 
 Gerçekleştirilen görüşmelerde iki dilliliğin katılımcılar için ne ifade ettiği, onların 

bu olguyu nasıl algıladıkları, bu konudaki görüşlerinin nasıl olduğu ortaya çıkartılmaya 

çalışılmıştır. Elde edilen veriler analiz edildiğinde ebeveynlerin ifadelerinden çocuklarına 

yönelik planları ve umutları, olumlu görüşleri, olumsuz görüşleri kategorileri oluşmuş bu 

kategoriler görüşler teması altında toplanmıştır. 

 

4.2.1. Planlar ve umutlar 
Ebeveynlerle gerçekleştirilen görüşmelerde tüm ebeveynler çocuklarına erken dö-

nemde ikinci bir dili edindirmenin çeşitli faydaları olacağına inandıklarını dile getirmiş-

lerdir. E.2. “Çocuk İngilizceye aşina olsun ileride benim çektiğim zorlukları çekmesin 

istemiştim.” cümlesiyle kendi dil öğrenme sürecinde yaşadığı zorlukları çocuğunun ya-

şamasını istemediğini ifade etmiştir. Benzer şekilde E.1. “…çok aşırı çaba gerektiriyor, 

sancılı bir süreç. Bu yüzden de oğlum da bu aşamalardan geçmesin istemedim.” cümle-

leriyle ikinci bir dil öğrenmenin kendisi için ne derece zorlayıcı olduğunu hatırladığını, 

çocuğunun böyle zor bir şekilde dil öğrenmesini istemediğini ifade etmiştir. Bu konuda 

E.6. “İkinci bir dil öğrenebilmek için hem maddi olarak büyük fedakârlık yapmanız ge-

rekiyor hem de emek harcamanız gerekiyor. Bazen emek verilmesine para harcanmasına 

rağmen dil öğrenilemiyor. Çocuğumun bu süreçlerden geçmek yerine doğal bir şekilde 
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benimle konuşarak öğrenmesini istedim. Onun için İngilizce yabancı dil değil de ana dili 

gibi olsun istedim.” cümleleriyle bu durumu özetlemiştir. Ebeveynlerin çocuklarına İngi-

lizceyi ana dil edinimi sürecinde öğretmelerindeki temel motivasyonun bu çalışmadaki 

en önemli bulgulardan biri olarak kendi dil öğrenme süreçlerinde yaşadıkları zorluklar 

olduğu açıkça anlaşılmaktadır.  

Gerçekleştirilen görüşmelerde motivasyon kaynağı olarak ebeveynlerin kendi dil 

öğrenme deneyimlerindeki zorlukların yanı sıra bazı sosyal ve bilişsel avantajlardan söz 

ettikleri görülmüştür. E.1. “Orada yaşayabilir, eğitim alabilir, meslek edinebilir. Hiçbir 

şey yapamazsa bile kendisine dil üzerinden bir iş kurabilir...” cümleleriyle çocuğunun 

erken dönemde ikinci bir dil öğrendiği için gelecekte yurt dışında yaşama imkânı bulabi-

leceğini ifade etmiştir. Benzer şekilde E.5. “Eğitim ve iş olanakları konusunda avantaj-

ları olacaktır. Ayrıca ikinci bir dil bildiği için dünya insanı olacak ve başka başka insan-

larla iletişime geçebilecektir.” cümleleriyle çocuğunun ikinci bir dili iyi düzeyde bilmesi 

sayesinde gelecekte iş, eğitim, kolay seyahat gibi bazı sosyal avantajlara sahip olacağını 

dile getirmiştir. 

Eğitim ve iş gibi sosyal avantajların yanı sıra bazı ebeveynler çocuklarının iki dilli 

bireyler olmaları sebebiyle öz güvenlerinin diğer kişilere göre daha yüksek olabileceğini 

düşünmektedirler. Bu konuda E.1. “O iki dile hâkim birisi olacak, yabancı insanlarla da 

iletişime geçebilecek. Daha girişken olacak çünkü ana dili dışında bir dil daha biliyor 

olacak. Ben bunu biliyorum diyecek…” cümleleriyle iki dilliliğin çocuğuna öz güven ka-

zandıracağını düşündüğünü ifade etmiştir. Benzer şekilde E.3. “Oğlumun bu sayede sos-

yal anlamda arkadaşları arasında öne geçeceğini düşünüyorum. Okulda ders anlamında 

da rahat edeceğini düşünüyorum.” cümleleriyle çocuğunun akranları arasında daha avan-

tajlı bir durumda olabileceğini ifade etmiştir. Bu konuda E.8.’in “Kreşe gittiğinde İngi-

lizce ağırlıklı bir yer tercih edeceğim. İngilizcesi iyi olduğu için diğer çocuklar arasında 

ön plana çıkabilir ve özgüveni yüksek olabilir diye düşünüyorum.” ifadesi durumu özet-

lemektedir. Bazı ebeveynler çocuklarının akranları arasında iki dil bilmeleri sebebiyle 

avantaj sahibi olacaklarını düşünmektedirler.  

Üçüncü ve dördünü olarak görüşme gerçekleştirilen ebeveynler çocuklarının iki 

dilli bireyler olarak yetişmelerinin onların zekâsına olumlu etki edeceğine inandıklarını 

dile getirmişlerdir. E.3. “Zekasını daha çok geliştirdiğini düşünüyorum. Çünkü daha çok 

düşünüyor, daha çok şey öğreniyor. Çift dilli çocukların beyinlerini daha çok kullandık-
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larını düşünüyorum kendilerini daha çok zorluyorlar.” cümleleriyle bu durumu ifade et-

miştir. Benzer şekilde E.4. “Yeni bir şey öğretildiği için ikinci bir dil öğretilmesinin bey-

nin gelişimine katkı sağlayacağını düşünüyorum.” cümlesiyle ikinci bir dil öğrenmesinin 

çocuğunun zekâ gelişimine olumlu etkisi olacağını düşündüğünü ifade etmiştir. 

 

4.2.2. Olumlu görüşler 
Araştırmaya katılan ebeveynler görüşmelerde sıklıkla iki dilliliğe yönelik olumlu 

görüşlerinden söz etmişlerdir. Kendilerinin ikinci bir dil bilmelerinin yaşamlarına olumlu 

katkıları olduğunu ifade etmişlerdir. E.3. “Ben farklı ülkelere gitme şansı yakaladım. Ya-

bancı insanlarla dostluklar kurma fırsatım oldu. Bunların çok kıymetli deneyimler oldu-

ğunu düşünüyorum. Oğlumun da benim yaşadıklarıma benzer tecrübeler yaşayabilmesini 

istiyorum.” İfadesiyle İngilizce bildiği için farklı ülkelere gidip iyi deneyimler yaşadığını 

dile getirmiştir. Benzer şekilde E.6. “İki dilli bir bireyin iki kültürü de alacağını düşünü-

yorum. Farklı bakış açılarına sahip olacağını düşünüyorum. Farklı kültürlere açık, fark-

lılıklara saygılı, farklı bakış açıları geliştirebilen bir birey olacağını düşünüyorum.” 

cümleleriyle iki dilli bireylerin çok kültürlü olacağını, iki dil edinmeleri sebebiyle daha 

açık fikirli ve saygılı olacaklarını ifade etmiştir. Ebeveynlerin ikinci bir dil bilmek, iki 

dilli bir birey olmakla ilgili olumlu görüşleri olduğu görüşmelerde elde edilen verilerden 

anlaşılmaktadır.  

Görüşme yapılan yedinci ebeveyn iki dilliliğe yönelik olumlu bir bakış açısının 

uzun zamandır olduğunu E.7. “İki dilliliğin insanların ufkunu açacağını düşünüyorum. 

En basitinden bir araştırma yaparken bile başkalarının yorumlarını kattığı kaynaklar ye-

rine ana kaynaklara erişmeniz mümkün olabilir. İngilizce zaten bir dünya dili o yüzden 

kendi araştırmanı kendin yapmak benim ilgimi çekiyor. Ayrıca dünyanın neresine gider-

seniz gidin herkesle iletişim kurabiliyorsunuz. İki dilliliğe yönelik olumlu bir bakış açım 

her zaman vardı.” cümleleriyle dile getirmiştir. İki dilliliğin araştırma yapmayı kolaylaş-

tıracağını ve farklı dilleri konuşan insanların iletişimini mümkün kılacağını ifade etmiştir. 

Beşinci görüşme yapılan ebeveyn iki dilli bireylerin yabancı dil öğrenebilmek ko-

nusunda avantajlı olabileceğini E.5. “İleride başka bir dile de ihtiyaç duyduğunda iki dilli 

olması üçüncü bir dili de kolaylıkla öğrenmesine vesile olacaktır.” şeklinde ifade etmiş-

tir.  
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4.2.3. Olumsuz görüşler 
 Görüşme yapılan ebeveynlerin iki dillilikle ilgili olumsuz görüşlerinin oldukça sı-

nırlı olduğu görülmektedir. Yalnızca üçüncü ve yedinci görüşme yapılan ebeveynler 

olumsuz görüşler belirtmişlerdir. Üçüncü ebeveyn iki dilli çocukları için zaten öğrenmiş 

oldukları İngilizceyi okulda ders olarak görmenin motivasyonlarını kırabileceğini E.3. 

“…belki okulda İngilizce dersi görmek onlar için sıkıcı olabilir.” cümlesiyle ifade etmiş-

tir.  

Yedinci görüşme yapılan ebeveyn çocuğunun henüz konuşmaya başlamamış ol-

masının kendisini kaygılandırdığını, çeşitli olumsuzluklar yaşayabileceğini düşündüğünü 

ve iki dillilikle ilgili olumsuz görüşleri oluştuğunu E.7. “Henüz çocuğum kendini ifade 

etmeye başlamadı. Dolayısıyla bunu başarabilecek mi, hangi dili kullanacak, hangi dil 

baskın olacak, sosyal ortama girdiğinde İngilizceyi reddedecek mi şeklinde pek çok ce-

vapsız soru var. Bu da bende tereddütlere ve zaman zaman pişmanlığa yol açıyor. Davu-

lun sesi uzaktan hoş gelir derler ya hakikaten zor bir süreç.” şeklinde ifade etmiştir. Bu 

ifade ana dil edinimi sürecinde ikinci bir dil öğreten ebeveynlerin yaşadıkları deneyimler 

neticesinde görüşlerinin değişebileceğini gösteren bir bulgu olarak değerlendirilebilir. 

Çeşitli avantajlar sağlayacağı beklentisiyle başlanan süreçte yaşanan güçlükler, beklen-

medik durumlar ve çocukların dil gelişimi bakımından yaşanabilecek olumsuzluklar ebe-

veynlerin görüşlerini değiştirebilmektedir. 

 

4.3. Ebeveynlerin Yabancı Dile Yönelik Algılarına İlişkin Bulgular 
Katılımcı ebeveynlerle yapılan görüşmelerde yabancı dile ve ikinci bir dil öğren-

meye yönelik algıları verdikleri bilgiler üzerinden değerlendirilmiştir. Gerçekleştirilen 

görüşmelerde elde edilen verinin incelenmesi sonucu dil öğrenme süreçleri, İngilizce öğ-

retimine yönelik algılar ve bireysel öğrenme olmak üzere üç kategori ortaya çıkmıştır. 

Ebeveynler çoğunlukla ikinci bir dil öğrenmenin zorluğundan bahsetmişlerdir. Bazı ebe-

veynler dil öğrenmede öğretmenle kurulan iletişimin önemini ifade etmişlerdir. Ayrıca 

çocuklarını iki dilli yetiştirme sürecinde kendi dil becerilerini geliştirdikleri bir diğer 

bulgu olarak ortaya konmuştur. 

 

4.3.1. Dil öğrenme süreçleri 
Ebeveynlerin büyük bir bölümü kendi dil öğrenme süreçlerinin oldukça zorlu ol-

duğunu ifade etmişlerdir. Bazı ebeveynler İngilizce ile ilk karşılaştıkları yıllarda öğret-

menlerinin dil öğretimi konusunda uzman olmadığını, farklı branşlardan öğretmenlerin 
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ve dışarıdan öğretmen olmayan kişilerin derslerine girdiğini ifade etmişlerdir. Bu durumu 

E.1. “Derslerimize hiç İngilizce öğretmeni girmemişti. Türkçe öğretmeni, Fransızca öğ-

retmeni vardı ve çok sancılıydı. Hiçbir şey anlamıyordum açıkçası.” şeklinde ifade et-

miştir. Benzer şekilde E.6. “Ben ilkokul 4.sınıfta İngilizce ile tanıştım. İngilizceye hâkim 

olan öğretmen olmayan kişiler dersimize giriyorlardı. Benim ilk öğrenmeye başladığım 

dönemdeki tecrübem çok kötüydü.” cümleleriyle İngilizce dersinde yaşadığı olumsuz de-

neyimleri ifade etmiştir. Ebeveynler bu durumun dersteki başarısızlığın yanı sıra İngilizce 

öğrenmeye karşı tutumlarını olumsuz etkilediğini dile getirmişlerdir. E.6. “Öğretmen 

bana bir cümle söylediğinde okunduğu gibi yazmaya çalışıyordum. İngilizcem 4.sınıfta 

karneme 1 düştüğü için hiçbir belge de alamamıştım. O benim için bir tramvaydı. Bunu 

hiç unutamıyorum, karnemi hala saklıyorum. Daha sonra 5.sınıfta çok sevdiğim bir öğ-

retmen geldi. Onunla birlikte İngilizce bana çok eğlenceli geldi.” cümleleriyle İngilizce 

dersine karşı tutumunun sonraki dönemde karşılaştığı bir İngilizce öğretmeni sayesinde 

değiştiğini ifade etmiştir. Ebeveynlerin çoğunun benzer ifadelerinden İngilizce öğrenme-

nin geçmişte kendileri için zorlayıcı olduğu bulgusu elde edilmiştir. Bu konuda E.1. “…li-

sede dil bölümünde beklediğimden zor bir durumla karşılaştım. Ezberlenilmesi gereken 

kelimeler veriliyordu. Oldukça zor gramer konuları işliyorduk. Bunların büyük bir çaba 

gerektirdiğini gördüm.” şeklinde yaşadığı zorluğu ifade etmiştir. Aynı şekilde aşağıdaki 

ifadelerinden ebeveynlerin ikinci dil öğrenme sürecinde zorluklar yaşadıkları anlaşılmak-

tadır: 

“Yabancı dil öğrenmek sancılı ve zorlu bir süreç.” (E 2) 

“Ben ilkokuldan sonra Anadolu Lisesi sınavına girmiş ancak kazanamamıştım. 

Daha sonra normal bir ortaokula gittim. O dönemde İngilizcem çok kötüydü.” (E 3) 

“İngilizce öğrenmeye ilkokul 4.sınıfta başladım. Zorlu bir süreç olarak hatırlıyo-

rum.” (E 8) 

Beşinci görüşme yapılan ebeveyn ise yabancı dil öğrenmeye erken yaşta ev orta-

mında başladığını, yaşadığı bölgede yabancı ülkelerden insanlarla karşılaşma şansı oldu-

ğunu ve onlarla pratik yapabilme fırsatı yakaladığını E.5. “…çocukluğumdan beri İngi-

lizce ile iç içeyim. 5 yaşında İngilizce öğrenmeye ev ortamında başladım. O dönemde 

turistik bir bölgede olduğumuz için sıkça yabancılarla da karşılaşır iletişim kurardım.” 

cümleleriyle ifade etmiştir. İngilizce öğrenme sürecini olumlu olarak nitelendiren ebe-

veynin ifadeleri dil öğrenme konusunda doğru yöntem ve ortamın önemli olduğunu des-

tekler niteliktedir. 



66 

 

4.3.2. İngilizce eğitimine yönelik algılar 
Araştırmaya katılan ebeveynlerin genel olarak İngilizce öğretim programına yö-

nelik olumsuz algıları olduğu bulgusuna ulaşılmıştır. Ebeveynler olumsuz algılarının 

kendi öğrenci oldukları dönemde yaşadıkları güçlükler ve şu anda okullardaki İngilizce 

eğitimine yönelik kişisel gözlemlerle oluştuğunu ifade etmişlerdir. Bu konuda geçmişte 

aldığı eğitimin yetersiz olduğunu E.3. “Okulda aldığım eğitimde dinleme ve konuşma 

becerilerinde biraz geri kaldığımı düşünüyorum. Bunları toparlamaya çalışıyorum.” ifa-

desiyle dile getirmiştir. Benzer şekilde E.7. “İngilizce öğrenmeye ortaokulda başladım. 

Bunun çok geç olduğunu düşünüyorum. İngilizce öğrenmeye ilkokul 2.sınıfta başlamak 

bile bence geç. Ben öğrenirken İngilizce bize bir ders olarak dayatıldı.” cümleleriyle öğ-

renci olduğu dönemdeki İngilizce öğretim şeklinde hatalar olduğundan ve dil öğrenmeye 

başlama yaşının geç olduğundan söz etmiştir. Ebeveynin yabancı dilin daha erken yaş-

larda öğretilmesi gerektiğini düşündüğü görülmektedir. Ayrıca İngilizcenin bir ders ola-

rak verilmesinin motivasyonunu düşürdüğünü ifade etmektedir.  

Katılımcı ebeveynlerin yalnızca kendi dil öğrenme süreçlerine yönelik değil şu 

anda okullarda uygulanan İngilizce eğitimine karşı da olumsuz bir algıları olduğu bulgu-

suna ulaşılmıştır. Bu konuda E.8. “…İlkokulda görev yapıyorum, çocuklarla oldukça 

emek harcayarak, eğlenceli, şarkılarla ve oyunlarla etkili dersler işliyorum. Buna karşın 

öğrenme çok yavaş gerçekleşiyor.” cümleleriyle şu anda aktif olarak İngilizce öğretmeni 

olarak görev yaptığını belirtmiş ve ne kadar emek harcarsa harcasın öğrenmenin sınırlı 

kaldığını ifade etmiştir. Benzer şekilde E.5. “…okuldaki İngilizce eğitiminin kalitesinden 

de şüpheli olduğum için temeli ben atmak istedim.” cümlesiyle okuldaki İngilizce eğiti-

minin başarılı olacağına inanmadığını ve kendisinin bu eğitimi çocuğuna vermek istedi-

ğini ifade etmiştir. Bu noktada elde edilen verilerle ebeveynlerin İngilizce eğitimine yö-

nelik olumsuz algılarının olduğu bulgusu, çocuklarına erken dönemde İngilizce öğretme-

lerinin bir sebebi olarak karşımıza çıkmaktadır.  

 

4.3.3. Bireysel öğrenme 
Araştırmaya katılan ebeveynlerin tamamı çocuklarını iki dilli olarak yetiştirme 

sürecinde İngilizce bilgilerini artırdıklarını ifade etmişlerdir. Ebeveynler bu süreçte ken-

dilerinin de yeni şeyler öğrendiklerinin ifade etmişlerdir. Bu durumu E.1. “İngilizce öğ-

renmek beni heyecanlandırıyor. Bu nasıl söylenir, onu da öğreneyim, bunu nasıl ifade 

edebilirim gibi. Sonu olmayan bir şey benim için bu… Kendimi git gide her gün geliştir-
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diğimi hissediyorum.” cümleleriyle ifade etmiştir. Ebeveynlerin çocuklarına İngilizce öğ-

retme sürecinde kendilerinin de yeni bilgiler öğrenmeleri olumlu bir durum olarak düşü-

nülebilir. Diğer taraftan bu durum dil becerilerindeki bir eksikliğin de göstergesi olabilir.  

Bazı ebeveynler görüşmelerde bu sürece başladıktan sonra dil becerilerinin yetersiz ol-

duğunu düşündüklerini ifade etmişlerdir. Bu durumu E.4. “…başladığımda ben günlük 

dilde ve konuşmada çok eksiktim sıfır denecek kötü bir durumdaydım.” cümlesiyle ifade 

etmiştir. Benzer şekilde E.1. “…günlük dil konusunda çok zayıf olduğumu fark ettim. Ör-

neğin “kollarını sıva”, “yere bir şey döküldü” gibi ifadeleri bilmiyordum. Yanımda tele-

fonumu bulundurup tıkandığımda bakıyordum.” cümleleriyle İngilizcedeki bilgi eksikli-

ğinin kendisini zorladığını ifade etmiştir. Ebeveynlerin çoğunun çocuklarına İngilizce öğ-

retme sürecine başladıktan sonra bu dilde bilgi eksiklikleri olduğu bulgusuna ulaşılmıştır. 

Bu durumun ebeveynlerle çocukları arasındaki iletişimi olumsuz etkileyebileceği ve çe-

şitli aksaklıklara yol açabileceğini söyleyebiliriz. 

Ebeveynler çocuklarına ikinci dil öğretme sürecinde kendileri İngilizce çalışarak 

hazırlık yaptıklarını ifade etmişlerdir. Bu konuda E.2. “…çok daha fazla soru soruyor; 

rüzgâr nasıl oluştu, fosiller nereden geldi gibi, bunları araştırıp öğrenip sonrasında İn-

gilizce nasıl açıklayacağımı düşünmem gerekiyor.” ifadeleriyle çocuğunun dil becerile-

rini geliştirdikçe kendisinin zorlandığını ifade etmiştir. E.8. “…ben de çok çalışıyorum. 

Onu daha kaliteli şekilde iki dile de maruz bırakmaya çalışıyorum. Ona daha iyi dil gir-

dileri sunabilmek için hazırlık ve araştırma yapıyorum. Bu benim için de ciddi bir öğ-

renme süreci oluyor.” şeklinde bireysel öğrenme sürecini ifade etmiştir. Yine bu durum 

ebeveynlerin bireysel öğrenme gerçekleştirdikleri bulgusu olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Aynı durumu E.6. “Oğlumla İngilizce konuştuğum için ben de çok şey öğreniyorum. 

Onunla konuşmak istediklerimi araştırıyorum, telaffuzlarına bakıyorum, yeni kelimeler 

öğreniyorum. Aslında oğluma İngilizce öğretirken ben de çok şey öğreniyorum.” cümle-

leriyle ifade etmiştir. 

  

4.4. İki Dilli Çocuklar Yetiştirme Sürecindeki Uygulamalara İlişkin Bulgular 
Araştırma kapsamında gerçekleştirilen görüşmelerde ebeveynler çocuklarıyla ile-

tişim kurma biçimlerini detaylı biçimde anlatmışlardır. İki dillilik konusunda literatürde 

yer alan çalışmalarda ortaya konan bazı kalıplarla örtüşmekle birlikte bu çalışmaya katı-
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lan ebeveynlerin çocuklarıyla iletişim şekillerinin her birinin kendine has olduğu söyle-

nebilir. İki dilli yetişen çocukların ebeveynlerinin dil kullanma biçimlerinin yapay olarak 

bu durumu gerçekleştiren ebeveynlerden farklı olacağını söylemek yanlış olmayacaktır.  

Doğal olarak iki dilli olan bir aile ortamına göre yapay iki dilli bir aile ortamında 

iletişimde aksaklıklar yaşanması daha muhtemel olabilir. Ebeveynlerle yapılan görüşme-

lerden, ailelerin çoğunun iletişimde aksaklıklar yaşadığı anlaşılmaktadır. Görüşmelerden 

elde edilen verilerle ortaya çıkan iki dilli çocuklar yetiştirme sürecindeki uygulamalara 

ilişkin tema altında ebeveynlerin dil kullanımları ve iletişimde yaşanan güçlükler katego-

rileri incelenmiştir. 

 

4.4.1. Uygulamaya yönelik motivasyonları ve bilgi düzeyleri 
 Katılımcı ebeveynler iki dillilikle ilgili bilgi edinme ve bir uygulama yapmaya 

karar verme aşamalarında çoğunlukla internet kaynaklarından faydalandıklarını belirt-

mişlerdir. Ebeveynler sosyal medyadan benzer uygulamalar yapan kişilerden etkilendik-

lerini ifade etmişlerdir. Bu durumu E.1. “İnternetten okuyarak genellikle araştırmalar 

yaptım. Sosyal medyadan takip ettiğim iki dilli çocuk yetiştirenlerin uygulamalarını ince-

ledim.” şeklinde ifade etmiştir. Aynı şekilde gerçekleştirdikleri uygulama konusunda sos-

yal medyadan faydalandığını E.7. “Sosyal medyada takip ettiğim sayfalar bana çok yar-

dımcı oldu.” cümlesiyle ifade etmiştir. Ebeveynler yaptıkları uygulama ile ilgili karar 

alma ve sürdürme aşamasında sosyal medya üzerinden izledikleri videoları örnek aldık-

larını ifade etmişlerdir. E.2. bu durumu “Kızım 2 yaş civarındayken sosyal medya gru-

bunu keşfettim. Tam tereddütler yaşadığım bir dönemde orada karşılaştığım bir video 

içimi rahatlattı. Orada benim gibi uygulama yapan insanları gördüm. Benim gibi başka-

ları da varmış, o zaman doğru yoldayım devam edeyim diye düşündüm.” cümleleriyle 

ifade etmiştir. Ebeveynlerin çoğu çocuklarına İngilizce öğretme sürecine başlama aşama-

sında benzer uygulamalar yapan kişilerin sosyal medya hesaplarından etkilendiklerini ve 

bu şekilde karar verdiklerini dile getirmişlerdir. Bu durumu E.4. “…sosyal medyadan bu 

kişinin videolarını izledim. Onun çocuğunun iyi şekilde İngilizce konuştuğunu gördüm. 

Çocukların iki dilli olarak yetiştirilebileceğini gördüm ve inandım. Bunları görünce he-

veslendim. Üzerinden birkaç ay geçtikten sonra ben de uygulama yapmaya başladım.” 

şeklinde ifade etmiştir. Ebeveynlerin yapay olarak iki dilli çocuklar yetiştirmek konu-

sunda yalnızca sosyal medya ve internet kaynaklarından faydalandıkları anlaşılmaktadır. 
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Yapılan görüşmelerde elde edilen bu veri ile ebeveynlerin yeterli güvenilir kaynağa ulaş-

makta güçlük çektikleri ve gerçekleştirdikleri uygulamayla ilgili sağlıklı bilgi almakta 

zorlandıkları bulgusuna ulaşılmıştır. Bu durumu E.6. “Sosyal medyadan takip ettiğim ki-

şilerin videolarını izledim. Bunlar dışında bir kaynaktan faydalanmadım. Kitap ya da 

başka bir kaynaktan faydalanmadım. Bu uygulama benim için biraz ergenlik döneminde 

gençlerin akranlarının yaptıklarını örnek almaları gibi oldu. Yanlış bir şey yapıyorsam 

da farkında olmadan yapıyorum. Sosyal medyadan takip ettiğim kişinin uygulaması ho-

şuma gitti ve onun yaptığının doğru olduğunu düşündüm. İzlediğim videolardaki çocuğun 

akıcı bir biçimde dili konuşması beni etkiledi. Ben de yapmak istedim. Araştırma yaparak 

aldığım bir karar değildi.” cümleleriyle ifade etmiştir. Ebeveynlerin ifadelerinde çocuk-

larına İngilizce öğretme uygulamaları konusunda bilimsel bilgiden ziyade benzer uygu-

lamalar yapan ebeveynlerden etkilendikleri karşımıza çıkmaktadır. Çocukları için hassas 

olan ana dil edinimi döneminde ebeveynlerin böyle bir uygulamayla ilgili daha güvenilir 

ve bilimsel bilgiye ihtiyaç duyduklarını söyleyebiliriz. Bununla birlikte ebeveynlerin ya-

pay iki dillilik konusunda farklı kaynaklardan doğru bilgilere ulaşmaları halinde çocuk-

larına İngilizce öğretme yöntemlerini değiştirebilecekleri ya da böyle bir uygulama 

yapma konusunda farklı karar verebilecekleri anlaşılmaktadır. Ebeveynlerin bu konuda 

daha güvenilir kaynaklardan bilgi edinme ihtiyacı içinde oldukları görülmüştür.   

  

4.4.2. Ebeveynlerin dil kullanımları 
Yapay yoldan iki dilli bir ortam sağlayarak çocuklarının ana dil edinimi sürecinde 

İngilizce edinmesi için uygulamalar yapan ebeveynlerden bir tanesi hariç tamamı çocuk-

larıyla her iki dilde de iletişim kurduklarını belirtmişlerdir. Doğal iki dillilik durumunda 

sıkça uygulanan her bir ebeveynin bir dili kullandığı uygulamadan farklı olarak üçüncü 

görüşme yapılan ebeveyn dışındaki ebeveynler çocuklarıyla ana dilleriyle birlikte hedef 

dili kullanarak iletişim kurduklarını ifade etmişlerdir. Bu konuda E.2.“Ben kendimi ço-

cuğumla Türkçe konuşmaktan mahrum etmek istemedim. Türkçe benim kendimi en iyi 

ifade ettiğim dil. Ayrıca çocuklarımın Türkçeyi benden öğrenmelerini istedim. Şöyle dü-

şündüm mümkün mertebe evde yalnızken ya da her gün bir parça çocuğumla İngilizce bir 

iletişimim olsun istedim. Günde 2-3 saat civarında İngilizce hikâye okuma, şarkı söyleme, 

oyun oynama gibi etkinlikler yapmayı planladım.” cümleleriyle uygulamalarını dile ge-

tirmiştir. Benzer şekilde E.5. “Sürekli onunla İngilizce konuşmuyorum. Oyun oynarken, 

alt değiştirirken, kahvaltı yaparken İngilizce konuşuyoruz. Genellikle oyun oynarken, alt 
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değiştirirken ve uykuya geçerken kesin olarak İngilizce konuşuyoruz. Bunun dışında gün 

içerisinde fırsat olan anları değerlendirerek onu İngilizceye maruz bırakmaya çalışıyo-

rum.” cümleleriyle çocuğuyla hem ana dilinde hem de hedef dil olan İngilizcede iletişim 

kurduğunu ifade etmiştir. Bu konuda yedinci görüşme yapılan ebeveyn çocuğunun ana 

diline de maruz kalması gerektiğini düşündüğünü bu yüzden iki dilde de iletişimi sürdür-

düğünü E.7. “Doğumdan itibaren İngilizce kitap okumak, küçük etkinlikler yapmak şek-

linde bir uygulama ile başladım. Şu anda da bu şekilde sürdürüyorum. Her bir ebeveynin 

tek bir dili konuştuğu yöntemi ben uygulayamıyorum çünkü çocuğum benimle daha çok 

vakit geçiriyor. Dolayısıyla iki dili de çoğunlukla benden alıyor. Ana diline de maruz 

kalması gerekiyor.” cümleleriyle ifade etmiştir. 

 Bu araştırmaya katılan, çocuklarını iki dilli yetiştirmek için uygulamalar yapan 

ebeveynlerin dil kullanım şekilleri incelendiğinde üçüncü görüşme yapılan ebeveyn dı-

şındaki uygulayıcı ebeveynlerin çocuklarıyla edindirmek istedikleri her iki dilde de ileti-

şim kurdukları görülmüştür. Üçüncü görüşme yapılan ebeveynin aile olarak çocuklarıyla 

iletişim kurma şekli literatürde “bir ebeveyn, bir dil” olarak tanımlanan kalıp olduğu, bu-

nun dışındaki ailelerin iletişim kurma şeklinin ise “bir ebeveyn bir dil, diğer ebeveyn her 

iki dil” olarak tanımlanan kalıp olduğu bulgusuna ulaşılmıştır. Üçüncü görüşme yapılan 

ebeveyn çocuğu iki aylık olduktan sonra tüm iletişimini İngilizce olarak sürdürdüğünü 

E.3. “Doğumdan itibaren yarı yarıya İngilizce ve Türkçe iletişim kurmaya başladım. Bu 

süreçte de ninnileri falan İngilizce söylüyordum zaten. İki aylık olduktan sonra tüm ileti-

şimimi İngilizce olarak sürdürmeye karar verdim. Şu anda tüm iletişimimiz İngilizce. Do-

layısıyla dil öğretmek için etkinlikler yapmak ya da bazı çalışmalar planlamak gibi bir 

çalışmam yok. Günlük yaşamda tüm iletişimimiz İngilizce olarak sürüyor.” cümleleriyle 

ifade etmiştir. Buradaki uygulamada ebeveynin çocuğuyla tüm iletişimini kendi ana dili 

olmayan İngilizce dilinde yürüttüğü ortaya çıkmaktadır. Literatürde “Bir ebeveyn bir dil” 

olarak ortaya konan bu uygulamada ebeveynlerden her biri çocuklarıyla bir dilde iletişimi 

sürdürmektedir. Çocuklar bu şekilde her bir ebeveynden bir dili öğrenerek iki dilli birey-

ler olarak yetişmektedirler. 

 Çocuklarıyla her iki dilde de iletişim kurmak şeklinde bir uygulama yapan ebe-

veynler genel olarak çocuklarıyla günün büyük bir kısmında İngilizce iletişim kurdukla-

rını dile getirmişlerdir. E.1. “Geldiğimiz noktada uyguladığım yöntem yalnız kaldığımız 

sürede sürekli İngilizce konuşuyoruz. Günün çoğunluğunda İngilizce konuşuyoruz. Ba-

bası eve geldiğinde Türkçeye dönüyoruz.” şeklinde dil kullanımını ifade etmiştir. Benzer 
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şekilde E.2. “…artık dışarıda da İngilizce konuşmaya başladım. İngilizce iletişim kurar-

ken yanımıza birileri geldiğinde Türkçeye dönüyordum. Şu anda yaklaşık olarak iletişi-

mimizin %70-80’i İngilizcedir.” cümleleriyle İngilizce iletişimi giderek artırdığından söz 

etmiştir.  

Çocuklarını iki dilli olarak yetiştirme sürecinde onları hedef dile maruz bırakan 

ebeveynler çoğunlukla eşlerinin çocuklarıyla Türkçe iletişim kurduklarını ancak uygula-

mada kendilerini desteklediklerini belirtmişlerdir. E.1 “…eşimden Türkçe konuşmasını 

istiyorum onunla. Çünkü günün çoğunu benimle geçiriyor ve iletişimimiz İngilizce dola-

yısıyla Türkçesinin geri kalmasını istemiyorum. Türkçe’nin geri kaldığını fark ettim. Bu 

sebeple de bakıcısının ve babasının Türkçe konuşmasını istiyorum.” şeklinde eşinden ço-

cuğuyla Türkçe iletişim kurmasını özellikle istediğini belirtmiştir. Çocuğunun Türkçe dil 

gelişimi ile ilgili kaygı yaşadığını dolayısıyla bu dile daha fazla maruz kalabilmesi için 

eşinden ve çocuğunun bakıcısından Türkçe iletişim kurmalarını istediğini ifade etmiştir. 

Bazı ebeveynler eşlerinin çocuklarıyla sınırlı düzeyde ya da hiç İngilizce iletişim 

kurmadıklarını ifade etmişlerdir. Bu konuda E.2. “Eşim çocuklarla ilk yıllarda hiç İngi-

lizce konuşmadı. Yaklaşık 3 yıl gibi bir süre. Son dönemde biraz sohbetlere eşim de katı-

lıyor. Bazen çocuklara İngilizce kitap okuyor.” ifadesiyle eşinin ilk yıllarda çocuklarıyla 

İngilizce iletişim kurmadığını ancak son dönemde İngilizce de iletişim kurduğunu belirt-

miştir. Benzer şekilde E.3. “Eşim hiç İngilizce bilmiyor. Hep öğrenmek istemiş ama ol-

mamış. Babası oğlumla tüm iletişimini Türkçe olarak sürdürüyor.” cümleleriyle eşinin 

hiç İngilizce bilmediğini, bu sebeple çocuklarıyla olan iletişimini tamamen Türkçe sür-

dürdüğünü ifade etmiştir. Çocuklarıyla İngilizce iletişim kuran ebeveynlerin eşleri tara-

fından yaptıkları uygulama konusunda desteklendikleri ancak dil öğretme sürecinde bü-

yük rolün bir ebeveyn üzerinde olduğu bulgusu ortaya çıkmıştır. Bazı ebeveynler eşleri-

nin sınırlı da olsa çocuklarıyla İngilizce iletişim kurduklarını dile getirmişlerdir. Bu du-

rumu E.5. “Eşimin İngilizce seviyesi çok iyi değil. O bizi destekliyor. Oğlumun öğrendiği 

kelimeleri o da öğrendiği için fırsat bulduğunda kullanıyor.” şeklinde ifade etmiştir.  

   

4.4.3. İletişimde yaşanan güçlükler 
Araştırmaya katılan ebeveynlerle yapılan görüşmelerden elde edilen verilerle ebe-

veynlerin çoğunun çocuklarıyla hedef dile konuşurken iletişimde güçlükler yaşadıkları 

bulgusuna ulaşılmıştır. Ebeveynler ana dilleri olmayan bir dilde mesajları iletmek konu-

sunda tıkanıklıklar yaşadıklarını ifade etmişlerdir. Ebeveyneler iletişimdeki aksaklıklara 
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genellikle iletmek istedikleri mesajlara hedef dilde karşılık bulamamaları ve kelime bil-

gisindeki eksikliklerinin sebep olduğunu dile getirmişlerdir. Bu durumu E.1. “Bir şekilde 

İngilizce aksın gitsin istiyorum ama tıkanıp kalıyorum. Onu farklı bir şekilde söylemeye 

çalışıyorum. Araştırma yapıp arkasından aynı ortamı yaratıp bir daha söyleyip telafi edi-

yorum.” cümleleriyle ifade etmiştir. Ebeveynlerin çocuklarıyla iletişim kurma sürecinde 

bazı kelimelerin ya da ifadelerin karşılıklarını bu dilde bilememeleri sebebiyle çocukla-

rıyla iletişimin sekteye uğradığı görülmektedir. Bu durumu E.6. “Takıldığım noktalar 

var. Örneğin bir gün parkta elimde bir şey vardı ve onunla ilgili kelimeyi bulamadım. 

Farklı bir şey söyledim ve hatalı kullandığımı düşündüm.” ifadesiyle açıklamaktadır. Bu-

rada ebeveynle çocuk arasındaki iletişimin sekteye uğradığı anlaşılmaktadır.  

İletişimde yaşanan bozukluğun ebeveynlerin motivasyonlarını düşürdüğü de gö-

rülmektedir. Bu konuda E.8. “…çocuğum bazen bir kelimeyi kullandığında 4-5 defa tek-

rar edebiliyor. Bunu görünce iki dilli olarak yetiştirmemin etkisi olabilir mi diye endişe-

leniyorum.” ifadesi bu durumu ortaya koymaktadır. Ebeveyn çocuğunun konuşma esna-

sında bazı kelimeleri olağandan fazla şekilde art arda tekrar ettiğini, bunu görünce keke-

melik gibi bir durumdan endişe ettiğini ifade etmiştir. İletişimde yaşadıkları bu güçlüğün 

iki dilli olarak yetişmesinden kaynaklanabilmiş olabileceği konusunda endişelendiğini 

dile getirmiştir. Bu noktada iletişimdeki tıkanmaların her zaman ebeveyn kaynaklı olma-

dığı çocuklarında ikinci dil olarak öğrendikleri dilde kendilerini ifade etmekte zorlandık-

ları karşımıza çıkmaktadır. 

 

4.5. Ebeveynlerin Çocuklarının Dil Becerilerine İlişkin Algılarına Yönelik Bulgu-
lar 

Araştırmaya katılan ebeveynlerin çocukları her iki dili de öğrenme sürecindedir-

ler. Bu kapsamda ebeveynlerle gerçekleştirilen görüşmelerde elde edilen verilerle çocuk-

larının her iki dildeki becerilerine yönelik algılarına ilişkin bulgular elde edilmiştir. Dil 

becerileri teması altında ana dildeki ve hedef dildeki becerilerine yönelik bulgular ince-

lenmiştir.  

 

4.5.1. Ana dilde beceriler 
Görüşmelerde ebeveynler çocuklarının geç konuşmaya başladığını düşündükle-

rini bulgusuna ulaşılmıştır. Ebeveynlerin çoğu çocuklarının ilk kelimelerini olağandan 

geç kullandıklarını ifade etmişlerdir. Bu durumu E.1. “Benim oğlum da gerçekten biraz 

geç konuştu. Beni bu süreçte en çok gerenler bunlardı. Ancak 24 ay itibariyle büyük bir 
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gelişme gösterdi. O zaman benim içim rahatladı.” şeklinde ifade etmiştir. Benzer şekilde 

E.3.“…18 aylıkken ilk kelimelerini kullandı. Belki diğer çocuklara göre bu geç sayılabi-

lir…” cümleleriyle çocuğunun olağandan geç konuştuğunu ifade etmiştir. Ebeveynler on-

ları iki dilli olarak yetiştirmelerinin çocuklarının ilk kelimelerini kullanmaya olağandan 

geç başlamalarında etken olabileceğini düşünmektedirler. Bu durumu E.4. “Şu an oğlum 

29 aylık henüz konuşmuyor daha çok kendini hareketlerle ifade ediyor. Bazı kelimeleri 

kullanıyor. Toplam 10 kelime kullanabiliyor. Anlama olarak daha iyi ancak konuşması-

nın geriden geldiği kesin. Konuşmasındaki bu gecikmenin sebebi iki dile birden maruz 

kalması olabilir.” şeklinde ifade etmiştir. Aynı durumu E.8. “Benim çocuğum geç konuş-

maya başladı. İki yaşına kadar çocuğum sadece iki ya da üç kelimeyi kullanıyordu.  Bu 

beni çok endişelendirdi ve motivasyonumu düşürdü.” şeklinde ifade etmiştir. Benzer bir 

durumu E.1. “Türkçe düzeyinin İngilizceye göre biraz geride olmasını söyleyebilirim. 

Ben İngilizce öğrenmesine yoğunlaştığım için Türkçe biraz geride kaldı diye düşünüyo-

rum.” şeklinde ifade etmiştir. Ebeveyn İngilizce öğretme çabası sebebiyle çocuğunun ana 

dilinde bilgi düzeyinin ikinci diline göre daha geride olduğunu düşündüğünü ifade etmiş-

tir.  

Sekizinci görüşme yapılan ebeveyn çocuğunun bazı kelimeleri yalnızca hedef 

dilde bildiğini ana dilinde bu kelimeleri henüz öğrenmediğini ifade etmiştir. Bunun sebe-

binin İngilizce öğretmek için yaptığı uygulama olduğunu, İngilizce öğretmek için yaptığı 

çalışmanın ana dilinde daha fazla kelime öğrenmesinin önüne geçtiğini şu ifadelerle ifade 

etmiştir: E.8. “Bazı kelimeleri sadece İngilizcede biliyor. Örneğin renkleri ya da sayıları 

Türkçe olarak bilmiyor. Bunları İngilizce olarak biliyor. İngilizce öğretmek için bir uy-

gulama yapmasaydım bunların hepsini Türkçe olarak bilecekti ve daha fazla bir kelime 

hazinesi olacaktı.” Gerçekleştirilen görüşmelerde ebeveynlerin ifadelerinden çocukları-

nın ana dil gelişiminde sorun yaşadıkları bulgusuna ulaşılmıştır. İki dilli bireyler olarak 

yetişen çocukların dillerden herhangi birinde ya da her ikisinde birden iletişimde güçlük 

yaşamalarının sebebi olarak iki dile birden maruz kalmalarını görmek doğru bir yaklaşım 

olmayacaktır. Literatürde iki dilliliğin konuşma bozukluklarına yol açabileceği yönünde 

çalışmalar bulunmakla birlikte, iki dillilikle konuşma bozuklukları arasında anlamlı bir 

ilişki olmadığını ortaya koyan çalışmalar da bulunmaktadır. Ancak ebeveynlerin yaşadık-

ları bu durumun sebebi olarak çocuklarını iki dile birden maruz bırakmalarından şüphe-

lendikleri görülmektedir. Bu durumun ebeveynler açısından rahatsız edici olacağını söy-

lemek yanlış olmayacaktır. 
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4.5.2. Hedef dilde beceriler 
Katılımcı ebeveynlerin çocuklarının henüz iki dili de öğrenme aşamasında olması 

ana dildeki becerilerde olduğu gibi hedef dildeki becerilerde de detaylı verilere ulaşılma-

sını güçleştirmiştir. Ancak gerçekleştirilen görüşmelerden elde edilen verilerle katılımcı 

ebeveynlerin çocuklarının hedef dildeki becerilerine yönelik bulgular elde edilmiştir. Bi-

rinci görüşme yapılan ebeveyn çocuğunun hedef dildeki kelime bilgisinin bir yabancı dil 

öğretmeni olarak kendisini şaşırttığını E.1. “…geçen gün bir öğrencim “it” kelimesinin 

anlamını bile bilemedi. Bu anlarda oğlumla yaptığımız çalışmalar aklıma geliyor. O ne 

kadar fazla kelime biliyor diye düşünüyorum.” cümleleri ile ifade etmiştir. Ana dil edi-

nimi sürecinde İngilizceye maruz kalan çocukların bu dili de öğrendikleri anlaşılmakta-

dır. Bu durumu E.2. “2 yaş itibariyle de İngilizce konuşmaya başladı. 3 yaş itibariyle her 

iki dili de akıcı bir biçimde konuşmaya başladı.” şeklinde ifade etmiştir. Doğru şekilde 

gerçekleştirilen uygulama ile çocukların literatürde bahsedildiği şekilde iki dilli bireyler 

olarak yetiştikleri görülmektedir. Bazı ebeveynler çocuklarının ana dilleri yerine İngilizce 

iletişim kurmayı tercih ettiklerini söylemişlerdir. Bu konuda E.8.’in “…şu an İngilizceyi 

daha çok tercih ediyor. İki dili de anlıyor ancak İngilizceye meyilli. Oğlum İngilizceye 

Türkçeden daha olumlu yaklaşıyor gibi hissediyorum. Bu konuda çok hevesli.” şeklindeki 

ifadeleri durumu ortaya koymaktadır.  

Bazı ebeveynler çocuklarının hedef dildeki becerisinin ana diline göre daha geride 

olduğunu belirtmişlerdir. Bu durumu E.3. “Türkçesi İngilizceye göre daha ileride. Çünkü 

çok daha fazla kişiyle bu dilde iletişime geçiyor.” cümlesi ile ifade etmiştir. Ebeveyn bu 

durumun sebebi olarak çocuğunun kendisi dışındaki kişilerle ana dilinde iletişim kuruyor 

olmasını gördüğünü ifade etmiştir.  
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BEŞİNCİ BÖLÜM 
 

5. Sonuç, Tartışma ve Öneriler 
 

Bu çalışmada kendi ana dilleri olmadığı halde çocuklarını İngilizceye maruz bıra-

karak iki dilli bireyler olarak yetiştirmek için uygulamalar yapan ebeveynlerin deneyim-

leri incelenmiştir. Nitel bir araştırma deseni olan fenomenoloji yöntemi ile gerçekleştiri-

len araştırmada ebeveynlerle önceden hazırlanan görüşme formu kullanılarak yarı yapı-

landırılmış görüşmeler gerçekleştirilmiştir. Görüşmelerden elde edilen verilerin analiz 

edilmesiyle çocuklarını yapay iki dilli bireyler olarak yetiştiren ebeveynlerin bu süreçte 

yaşadıkları deneyimler, nasıl bir uygulama gerçekleştirdikleri, bu durumun yaşamların-

daki etkileri, iki dillilik ve yabancı dil öğrenme olgularıyla ilgili görüşleri, algıları ve uy-

gulamalarının çocukları üzerindeki etkilerini ortaya koymak amaçlanmıştır. Ebeveynlerle 

gerçekleştirilen görüşmeler literatürde bu konuyla ilgili ortaya konmuş bir model bulun-

maması sebebiyle içerik analizine tabii tutulmuştur. Verilerin analiziyle amaçlara ve araş-

tırma sorularına yönelik önemli bilgiler elde edilmiş ve sonuçlara ulaşılmıştır. Bu bö-

lümde ortaya konan sonuç, tartışma ve öneriler kısımlarında nitel araştırmanın doğası ge-

reği genelleme yapılmamıştır. 

 

5.1. Sonuç 
Araştırmaya katılan ebeveynler yabancı bir dil bilmenin kişinin hayatına çeşitli 

olumlu etkileri olacağını düşünmektedirler. Gerçekleştirilen görüşmelerde hepsi iki dilli 

bir birey olmanın ve iki dilliliğin sosyal avantajları olduğunu ifade etmişlerdir. İki dilli 

bir birey olarak çocuklarının iş ve eğitim hayatında daha iyi imkanlara sahip olabilecek-

lerini dile getirmişlerdir. Bazıları iki dilliliğin sosyal avantajları yanında bilişsel avantaj-

ları da olduğunu dile getirmişlerdir. 

Bu araştırmada katılımcı olan ve çocuklarına İngilizce edindirmek için uygulama-

lar yapan ebeveynlerin hepsi İngilizce öğretmenidir. Ebeveynler İngilizce öğrenmenin 

sancılı bir süreç olduğunu düşünmektedirler. Hem kendi İngilizce öğrenme deneyimle-

rinden hem de meslekleri gereği öğrencilerine yönelik gözlemlerinden yola çıkarak zor-

layıcı, sancılı ve maliyetli olarak gördükleri yabancı dil eğitimini çocukları için kolay bir 

hale getirmek istediklerini ifade etmişlerdir. Ebeveynlerden bazıları kendi İngilizce öğ-

renme anılarından söz etmişler ve bu dönemdeki İngilizce öğretim programındaki eksik-

liklerden bahsetmişlerdir. Örneğin üçüncü görüşme yapılan ebeveyn okulda uygulanan 
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eğitimin yazma ve okuma odaklı olması nedeniyle dinleme ve konuşma becerilerinde geri 

kaldığını ifade etmiştir. Yedinci görüşme yapılan ebeveyn ise ortaokul yıllarında İngilizce 

eğitimi almaya başladığını ve bunun çok geç olduğunu düşündüğünü ifade etmiştir. Be-

şinci görüşme yapılan ebeveyn okuldaki İngilizce eğitiminin yeterli kalitede olmadığını 

düşündüğünü ve bu yüzden İngilizceyi çocuğuna kendisi öğretmeyi tercih ettiğini dile 

getirmiştir. Ülkemizdeki İlkokul ve Ortaokul İngilizce öğretim programı yıllar içerisinde 

gelişmiş ve değişmiştir. Günümüzde uygulanan İngilizce öğretim programının yüksek bir 

standartta olduğu söylenebilir. Buna karşın araştırmaya katılan ebeveynler çocuklarının 

okul ortamında yeterli düzeyde İngilizce öğrenemeyeceklerini ya da bu sürecin onlar için 

zorlayıcı olacağını düşünmektedirler. Bu noktada ülkemizde yabancı dil eğitiminin 

olumlu yönde geliştiği ancak kişilerin kendi hedefleri ve başarı algılarının farklılık gös-

terdiği söylenebilir. Söz gelimi okul ortamında oldukça başarılı bir biçimde İngilizce öğ-

renen bir bireyle bu dili erken çocukluk döneminde doğal bir şekilde edinen bireyin dil 

düzeylerinin benzer olması beklenemez. Dolayısıyla bu araştırmaya konu olan yapay iki 

dillilik durumunun sebebini İngilizce öğretim programının başarısızlığı olarak nitelendir-

mek doğru olmayacaktır. Ailelerin ve ebeveynlerin okul ortamındaki yabancı dil öğreti-

miyle yetinmek istememeleri ya da daha üst düzey becerileri hedeflemeleri bu tür uygu-

lamaların sebebi olarak görülebilir. 

Günümüzde yabancı bir dil bilmenin kişinin yaşamına olumlu etkileri olacağı 

açıktır. Ancak bu araştırmaya katılan ebeveynlerin uygulamalarında olduğu gibi doğal 

olmayan bir ortam oluşturularak ikinci dilin ana dil ile eş zamanlı edinilmesi ve çocukla-

rın yapay iki dilli bireyler olmaları olağan ikinci dil eğitiminin sonuçlarından farklılık 

gösterebilir. Böyle bir olguyu yalnızca ikinci bir dil bilmenin getireceği avantajlara indir-

gemek doğru bir yaklaşım olmayacaktır. Bu olgu çocukların ne derece hassas bir gelişim 

döneminde oldukları göz önüne alınarak değerlendirilmelidir. Gerçekleştirilen uygulama-

nın sonucunda elde edilecek iki dillilik durumu çocukların yaşamına beklendiği gibi 

olumlu katkılar sağlayabilir. Ancak ana dil ediniminin sürdüğü hassas bir gelişim dönemi 

olan 5 yaş öncesinde gerçekleştirilen uygulamalar, ebeveynlerin ve çocukların olağandışı 

deneyimler yaşamasına neden olabilir. Bu deneyimler kişiler için olumlu olabileceği gibi 

beklenmedik ve istenmeyen şekillerde gerçekleşebilir. Yapay iki dillilik uygulamasının 

dikkatle ve bilinçli şekilde gerçekleştirilmesi gerektiği, ikinci bir dil bilmenin avantajla-

rını beraberinde getirecek olmasına karşın böyle bir uygulamanın birtakım olumuz du-

rumlara da sebep olabileceği söylenebilir. 
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Katılımcıların iki dilliliğe yönelik görüşleri incelendiğinde tamamının bu olguya 

yönelik olumlu görüşleri olduğunu söylemek yanlış olmayacaktır. Ancak görüşme yapı-

lan yedinci ebeveyn henüz çocuğunun konuşmaya başlamamış olmasının etkisiyle tered-

dütler ve zaman zaman pişmanlık yaşadığını ifade etmiştir. Bu noktada süreçte yaşanan 

deneyimlerin başlangıçtaki görüşleri etkilediği söylenebilir. Ebeveynler çocuklarını iki 

dilli olarak yetiştirdikleri için onların yabancı dil öğrenmenin zorluklarını yaşamayacağı 

görüşündedirler. Ebeveynler çocuklarının iki dili eş zamanlı edinerek hem sancılı yabancı 

dil öğrenme sürecini yaşamayacaklarını hem de sosyal ve bilişsel yönden pek çok kaza-

nım elde edeceklerini düşünmektedirler.  

Katılımcıların çoğu çocuklarını iki dilli olarak yetiştirme sürecinde olumlu dene-

yimler yaşadıklarını ifade etmişlerdir. Ebeveynler çocuklarının hedef dil olan İngilizcede 

ifadeler kullanmalarının, bu dilde gelişim göstermelerinin kendilerini mutlu ettiğini ifade 

etmişlerdir. Bazı ebeveynler bu durumun kendilerini toplum içerisinde gururlandırdığını 

dile getirmişlerdir. Sekizinci görüşme yapılan ebeveyn çocuğunun toplum içinde İngi-

lizce konuşmasının hayranlık uyandırdığını ve bunun kendisini mutlu ettiğini ifade etmiş-

tir. Üçüncü görüşme yapılan ebeveyn çocuklarını iki dilli olarak yetiştirmenin aile içi 

iletişimi olumlu etkilediğini ifade etmiştir.  

Deneyimler bakımından ebeveynler çocuklarını iki dilli olarak yetiştirmek için 

gerçekleştirdikleri uygulamalar esnasında yaşadıkları birtakım olumsuzluklardan da söz 

etmişlerdir. Görüşme yapılan birinci ebeveyn çocuğuyla İngilizce iletişim kurmaya baş-

ladığında onun bu durum sebebiyle huzursuz hissettiğini gözlemlediğini ifade etmiştir. 

Ayrıca çocuğunun İngilizce konuşmasından dolayı bir akranıyla iletişimde yaşadığı güç-

lükten söz etmiştir. Bazı ebeveynler çocuklarının geç konuşmaya başladığını ifade etmiş-

lerdir. İki dilliliğin pek çok avantajı olacağı açıktır. Ancak bu araştırmaya katılan ebe-

veynlerin deneyimlerinden hareketle yapay yoldan gerçekleştirilen iki dillilik durumunda 

planlanmamış durumlarla ya da olumsuzluklarla karşılaşılabileceğini söylemek yanlış ol-

mayacaktır.  

Çeşitli olumsuz deneyimlerin yanı sıra ebeveynler süreçte endişeler ve olumsuz 

duygular yaşadıklarını ifade etmişlerdir. Üçüncü görüşme yapılan ebeveyn öğretmek is-

tediği dildeki düzeyinin ne derece yeterli olduğunu sorguladığını, çocuğunun bu sebeple 

dil gelişiminde geri kalabileceğini düşündüğünü belirtmiştir. Benzer şekilde yedinci gö-

rüşme yapılan ebeveyn çocuğunun her iki dilde de tam olarak yeterli olamayabileceği 
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endişesini taşıdığını ifade etmiştir. Ayrıca aile ortamındaki iletişimlerinde eşi ve çocu-

ğuyla farklı dillerde iletişim kurmasının kendisini kaygılandırdığını söylemiştir. Ebe-

veynlerin yaşadıkları olumsuz duyguların ve endişelerin büyük ölçüde iki dilliliğin yapay 

yoldan gerçekleştiriliyor olmasından kaynaklandığını söyleyebiliriz. Çocuğuyla ana di-

linde iletişim kuran ebeveynlerin de birtakım endişeler yaşamaları muhtemeldir. Ancak 

ebeveyn çocuk iletişiminde ebeveynin kendisi için yabancı dil olan bir dilde iletişim kur-

ması yaşanan olumsuz duyguların sebebi olabilir.  

Araştırmaya katılan ebeveynler çocuklarını yapay olarak iki dilli yetiştirme süre-

cinde aile içinde ve yaşadıkları çevrede yaşadıkları deneyimlerden söz etmişlerdir. Aile 

içinde çocuklarıyla hedef dilde iletişim kuran ebeveynler eşlerinin kendileriyle birlikte 

hareket ettiğini ve onları desteklediğini belirtmişlerdir. Diğer taraftan dördüncü görüşme 

yapılan ebeveyn, İngilizce öğretmek için yaptığı uygulama dolayısıyla fazlaca hazırlık 

yapma ihtiyacı hissettiğini ve İngilizce çalışmaya vakit ayırması sebebiyle ailecek yapa-

bilecekleri bazı etkinliklerden mahrum kaldıklarını ifade etmiştir. Çocuğuyla doğal bir 

şekilde kendi ana dilinde iletişim kurarak iki dilli olarak yetiştiren ebeveynler için söz 

konusu olmayacak bu durumun yapay iki dilliliğe özgü bir durum olarak değerlendirile-

bilir. Dolayısıyla iki dillilikle ilgili yapay olarak bir uygulama yapmadan önce bu duruma 

özgü böyle risklerin değerlendirilmesi gerekmektedir.  

Katılımcı ebeveynlerin çoğu yaşadıkları çevrede insanların uygulamalarına şüp-

heyle yaklaştıklarını dile getirmişlerdir. Ebeveynler çevrelerindeki arkadaş, akraba, 

komşu gibi kişilerin bu durumun olumsuzluklara yol açabileceğini dile getirdiklerini söy-

lemişlerdir. Bazı ebeveynler bu durumun çevrelerinde olumlu karşılandığını dile getir-

mişlerdir. Örneğin üçüncü görüşme yapılan ebeveyn, komşularının çocuğunun İngilizce 

konuşmasını ilgi çekici bulduklarını ve onunla bu dilde iletişim kurmaya çalışarak sevgi 

gösterdiklerini ifade etmiştir.  

 Bu araştırmaya katılan ebeveynlerin çoğu çocuklarıyla her iki dilde de iletişim 

kurduklarını ifade etmişlerdir. Yalnızca üçüncü görüşme yapılan ebeveyn tüm iletişimi-

nin İngilizce olduğunu, eşinin tüm iletişiminin ise Türkçe olduğunu belirtmiştir. Uygu-

lama yapan ebeveynler eşlerinin çocuklarıyla Türkçe iletişim kurduğunu ifade etmişler-

dir. Bazı ebeveynler eşlerinin zaman zaman İngilizce iletişim kurarak kendilerini destek-

lediklerini dile getirmişlerdir. Birinci görüşme yapılan ebeveyn eşinin özellikle Türkçe 

konuşmasını istediğini, çocuğunun bu dilde geri kalmasını istemediğini ifade etmiştir. 

Yedinci görüşme yapılan ebeveyn eşinin çocuğuyla bazen İngilizce iletişim kurduğunu 
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dile getirmiştir. Ebeveynler çocuklarıyla iletişimde çeşitli sıkıntılar yaşadıklarını dile ge-

tirmişlerdir. Bu aksaklıkların ebeveynlerin bazı mesajları iletmekte güçlük çekmeleri şek-

linde gerçekleştiği görülmektedir. Ebeveynler anlatmak istediklerini İngilizce olarak 

ifade etmekte zorlandıklarını, bazı kelimelerin İngilizce anlamlarını bilemediklerini, bu 

sebeplerle çocuklarıyla konuşurken bir tıkanıklık yaşadıklarını ifade etmişlerdir. Çocu-

ğuyla ana dilinde iletişim kuran bir ebeveynin söz konusu aksaklıkları yaşamayacağı 

açıktır. Bu araştırmaya katılan ebeveynlerin iletişimde yaşadıkları güçlüklere iki dilliliğin 

yapay yoldan gerçekleşmesinin sebep olduğunu söyleyebiliriz. 

Ebeveynler çocuklarını iki dilli olarak yetiştirme kararını almalarında sosyal med-

yada karşılaştıkları paylaşımların etkisinin büyük olduğunu belirtmişlerdir. Çocuklarını 

iki dilli olarak yetiştiren diğer ebeveynlerin sosyal medya platformlarında yaptıkları pay-

laşımlar onları motive etmiştir. Yapay iki dillilik konusunda fazla sayıda araştırmanın ve 

kaynağın bulunmaması bu konuda detaylı araştırma yapmalarını ve uygulamaya geçme-

den önce yeterli bilgiye sahip olmalarını engellemiştir. Dolayısıyla ebeveynler önceden 

haberdar olmadıkları ve öngöremedikleri aksaklıklarla karşılaşmışlar ve endişeler yaşa-

mışlardır.  

Katılımcı ebeveynlerden bazıları çocuklarının dil gelişimi sürecini olumsuz etki-

ledikleri düşüncesiyle kaygı yaşadıklarını ifade etmişlerdir. Yaşanan bu kaygı durumu-

nun yalnızca uygulanan yapay iki dillilik durumundan kaynaklandığı söylemek doğru ol-

mayacaktır. Genel olarak pek çok ebeveynin çocuklarının dil gelişimi konusunda endişeli 

ve duygusal olarak hassas olmaları olağan kabul edilebilir. Ancak bu araştırmaya katılan 

ebeveynlerin çocuklarıyla iletişimde doğal olmayan bir yol izlemeleri yaşanan bu kaygıyı 

artırmış olabilir. Bu çalışmaya katılan ebeveynlerle gerçekleştirilen görüşmelerden elde 

edilen verilerden yola çıkara yapay yoldan iki dilliliğin gerçekleştirilmesi sürecinde doğal 

iki dillilik durumunda söz konusu olmayan olumsuzlukların yaşanabileceğini söyleyebi-

liriz. 

 

5.2. Tartışma 
Literatürde iki dillilik farklı alanların ortak konusu olarak araştırmalara konu ol-

maktadır. Yürütülen çalışmalar bu olguyu çeşitli yönlerden irdelemiştir. Çocukların nasıl 

iki dilli bireyler oldukları, bu durumun nedenleri, türleri, potansiyel avantaj ve dezavan-

tajları gibi pek çok konu incelenmiştir. Bu çalışmada iki dillilik türleri arasında ele alınan 

yapay iki dilliliğin nasıl gerçekleştiği, ailelerin bu konudaki deneyimleri ve görüşleri ele 
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alınmıştır. De Houwer (2007, s. 411)’a göre çocukların iki dilli bireyler olmaları için her 

bir ebeveynin yalnızca bir dili konuşması zorunluluk değildir. Bu çalışmaya katılan ebe-

veynlerin çocuklarıyla iletişim kurma biçimleri incelendiğinde De Houwer’in ulaştığı so-

nucu desteklediği görülmektedir. Bu araştırmaya katılan ebeveynlerden bir tanesi hariç 

tamamı çocuklarıyla her iki dilde de iletişim kurmaktadır. Çocukların her iki dili de edin-

dikleri göz önüne alındığında bu çalışmanın De Houwer’in ulaştığı sonucu desteklediği 

söylenebilir. 

Literatürdeki çalışmalarda iki dillilikle ilgili bu durumun olumlu mu yoksa olum-

suz mu olduğuyla ilgili tartışmalar sürmektedir. İki dilliliğin birey için sağlayacağı sosyal 

ve zihinsel avantajlar ya da tersi şekilde bu durumun sebep olabileceği dezavantajlar pek 

çok çalışmada ortaya konmuştur. Giderek yaygınlaşan bir durum olarak iki dillilik ile 

ilgili geçmişte yürütülen çalışmalar daha çok olumsuzluklardan söz etmiştir. Saer (1923, 

s.38)’ in çalışmasında tek dilli çocuklar iki dilli çocuklara göre uygulanan zekâ testinde 

daha başarılı olmuşlardır. Graham (1925, s. 376)’a göre tek dilli bireyler zekâ testlerinde 

iki dilli bireylere göre daha yüksek performans sergilemektedirler. Benzer şekilde Jones 

ve Stewart (1951, s. 8)’ın çalışmasında da tek dilli çocukların sözlü ve sözsüz zekâ test-

lerinde daha başarılı oldukları ortaya konmuştur. Mead (1927, s. 468)’in çalışmasında da 

tek dilli çocuklar test skorlarında iki dillilere göre daha yüksek puanlar elde etmişlerdir.  

Benzer çalışmalar literatürde sıklıkla yer almış ve iki dillilik bu dönemde bireyler 

için olumsuz bir durum olarak algılanmıştır. Benim çalışmamda da ebeveynlerin dene-

yimlerinin incelenmesiyle iki dilliliğin pek çok kişi tarafından halen olumsuz bir durum 

olarak algılandığı bulgusuna ulaşılmıştır. Geçmiş yıllardaki sıklıkta olmamakla birlikte 

iki dillilikle ilgili olumsuzluklardan söz eden çalışmalar halen literatürde yer almaktadır. 

Howell, Davis ve Williams (2009, s. 42) kekemelik sorununun iki dilli çocuklarda tek 

dillilere oranla daha fazla görüldüğünü ve bu durumun düzelme ihtimalinin tek dillilere 

göre daha az olduğunu ortaya koymuşlardır. Benim çalışmama katılan ebeveynlerin ço-

cuklarının dil becerilerinde yetersiz kalabileceği ya da yaptıkları uygulamanın onlarda 

konuşma bozukluğuna yol açabileceği hususlarında yoğun bir endişe yaşadıkları bulgu-

suna ulaşılmıştır. Ebeveynlerin yaşadıkları endişeler çocuklarıyla iletişimde gözlemledik-

leri aksaklıklardan kaynaklanmaktadır ve bu çalışmanın doğası gereği genellenemez. An-

cak bu noktada elde edilen bulgunun Howell, Davis ve Williams (2009, s. 42)’in bulgu-

larıyla örtüştüğü görülmektedir. 
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Literatürde iki dilliliğin bireyler üzerindeki etkileriyle ilgili genel eğilim 1962 yı-

lında Peal ve Lambert’in araştırmasından itibaren olumsuzdan, olumlu bir perspektife 

geçmiştir. Bu tarihten itibaren iki dilliliğin bireylerin zekâsı üzerinde olumsuz bir etkisi 

olmadığı ya da olumlu etkileri olduğuna dair pek çok çalışma yürütülmüştür ve halen 

yürütülmektedir. İki dilliliğin giderek yaygınlaşmasında ve ebeveynlerin iki dilli çocuklar 

yetiştirmek için çeşitli uygulamalar yapmalarında bilimsel araştırmaların ortaya koyduğu 

olumlu sonuçların katkısı olabilir. Benzer şekilde benim araştırmamın ele aldığı yapay iki 

dilliliğin yaygınlaşmasında da literatürdeki pozitif bakış açısının etkisi olabilir. Araştır-

maya katılan ebeveynler de bunu destekler şekilde iki dillilikle ilgili olumlu görüşlere 

sahip olduklarını ve çocuklarını iki dilli olarak yetiştirmenin onların yaşamlarında avan-

tajlar sağlayacağını belirtmişlerdir. Bu verilerden ebeveynlerin iki dilliliğin çeşitli avan-

tajları olacağına dair olumlu görüşleri olduğuna dair bulgular elde edilmiştir. Bu çalış-

maya katılan ebeveynlerin görüşleriyle benzerlik gösteren Chin ve Wigglesworth (2007, 

s. 53)’ın çalışmasında iki dilliliğin bireyler için avantajlar sağlayacağı vurgulanmış ve iki 

dilli bireylerin tek dilli bireylerin iletişim ihtimallerini ikiye katlayacağını belirtilmiştir.  

Bazı çalışmalarda iki dilliliğin sağlayabileceği spesifik avantajlar üzerinde durul-

duğu görülmektedir. Elçin (2014, s. 67) “İki Dilliliğin Yabancı Dil Becerileri Üzerine 

Etkisi: Tek Dilli ve İki Dilli Öğrencilerin Karşılaştırılması” isimli çalışmasında iki dilli 

bireylerin yabancı dil öğrenme konusunda tek dillilere göre okuma becerilerinde daha 

başarılı olduklarını ortaya koymaktadır. Bu durum iki dilli bir birey olmanın sağlayacağı 

bir avantaj olarak düşünülebilir. Yüksek (2013, s. 32)’in “İki Dillilik ve Yabancı Dil Öğ-

renmeye Tutumlar” isimli çalışmasında da benzer şekilde iki dilli bireylerin yabancı dil 

öğrenmeye yönelik tutumlarının tek dilli bireylere göre daha olumlu olduğu belirtilmiştir. 

Bu araştırmaların sonuçlarından yola çıkarak benim çalışmama katılan ebeveynlerin ço-

cukları için umut ettikleri avantajların gerçekleşmesinin mümkün olduğunu söylemek 

yanlış olmayacaktır.  

Literatürdeki araştırmalarda iki dilliliğe yönelik geçmişte olumsuz olan genel eği-

limin günümüzde olumlu olduğu karşımıza çıkmaktadır. Bununla birlikte iki dilliliğin bi-

reyler için olumsuz bir durum olabileceğini ve çeşitli sorunlara yol açabileceğini ortaya 

koyan çalışmalar ortaya konmaya devam etmektedir. Bu bakımdan iki dilliliğin bireyler 

açısından olumlu mu yoksa olumsuz mu etkilerinin olacağına dair kesin bir yargıya var-

mak güçtür. Bu araştırmaya katılan ebeveynlerle gerçekleştirilen görüşmelerden elde edi-
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len veriler ebeveynlerin iki dilliliği olumlu bir durum olarak algıladıklarını ve bu duru-

mun çocuklarının yaşamında çeşitli avantajlar sağlayacağını düşündüklerini göstermek-

tedir. Diğer taraftan ebeveynlerin çocuklarına İngilizce öğretme sürecinde çeşitli aksak-

lıklar ve olumsuz deneyimler yaşadıkları bulgularına ulaşılmıştır.  

Literatürde iki dilliliğin bireyler için olumlu ya da olumsuz bir durum olması ko-

nusunda süren tartışmanın bir benzerinin iki dilliliğin tanımında da yaşandığı söylenebi-

lir. Literatürdeki çalışmalardaki örneklemler ve katılımcılar incelendiğinde üzerinde uz-

laşılmış bir iki dillilik tanımı bulunmadığı da görülmektedir. Pohl (1965, s. 347) iki dilli-

liği simetrik ya da asimetrik olarak tanımlamıştır. Bu görüşe göre kişi dillerden her iki-

sinde de eşit düzeyde olabilir ya da dillerden bir tanesinde diğerine göre daha iyi durumda 

olabilir. De Groot (2011, s. 4)’e göre araştırmacılar iki dilliliği çeşitli boyutlara göre sı-

nıflandırmışlar ve bu boyutlara göre altı farklı iki dillilik türü ortaya koymuşlardır. Wei 

(2007, s. 6-7) ise çalışmasında 37 farklı türde iki dillilikten söz etmektedir.  

Bu araştırmayı literatürdeki çalışmaların genelinden ayıran en önemli nokta katı-

lımcıların iki dilliliğinin türüdür. Alan yazında iki dilliliğin bireyler için olumlu ya da 

olumsuz sonuçları olacağını ortaya koyan çalışmalarda doğal iki dillilik söz konusudur. 

İki dilli olarak yetişen bireyler ebeveynleriyle farklı dillerde iletişim kursalar da bu diller 

onların ana dilleridir. Kielhöfer ve Jonekeit (1983, s. 15, 95; akt. Saunders, 1990, s. 

115)’in tanımladıkları yapay iki dillilik durumunda ise ebeveynler bu durumu taklit et-

mekte, çocuklarıyla kendi ana dilleri olmayan dillerde iletişim kurmaktadırlar. Baker 

(2007, s.44) iki dilli çocuklar için bu durumun avantajlı olmasının iki dilde de yaşına 

uygun düzeyde iletişim kurabilmesiyle mümkün olacağını belirtmektedir. Yapay yoldan 

iki dilli olarak yetiştirilen çocukların maruz kaldıkları dilin zenginliği doğal iki dilliliğe 

göre zayıf olabilir. Bu da literatürde ortaya konan avantajların yapay iki dilli bireyler için 

ne derece geçerli olduğunun sorgulanmasını gerektirmektedir. Bu çalışmaya katılan ebe-

veynlerin çocuklarıyla iletişimde yaşadıkları sorunlara dair bulgular incelediğinde, iki 

dilliliğin yapay yoldan gerçekleşmesinin doğal iki dillilikten ne derece farklı olduğu kar-

şımıza çıkmaktadır. Doğal iki dillilik durumunda bu tür sorunlardan bahsetmek mümkün 

değildir. Dolayısıyla yapay iki dillilik durumunda beklenmedik durumlarla daha fazla 

karşılaşıldığı görülmektedir. 

Karhu (2018, s. 2) “İki Dillilik Deneyimleri: Çocuklarının Dil Gelişimine Yönelik 

Planlar ve Umutlar” başlıklı çalışmasında anlatılardan elde ettiği verilerle kendileri iki 
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dilli olan ebeveynlerin deneyimlerini ve bu ebeveynlerin çocuklarının dil gelişimine dö-

nük planlarını incelemiştir. Karhu (2018, s. 62) ‘a göre araştırmasına katılan iki dilli ebe-

veynlerin dile maruz kalma şekilleri değişiklik göstermektedir ve yalnızca bir tanesinin 

dil edindiği ortam için her bir ebeveynin tek dili kullandığı “bir dil, bir ebeveyn” kalıbın-

dan söz edilebilir. Bu bulgu da benim çalışmamda olduğu gibi De Houwer (2007, s. 

411)’in ulaştığı sonuç ile örtüşmektedir. Karhu (2018, s. 80-81) araştırmasına katılan ebe-

veynler çocuklarının ikinci bir dili içinde yaşadıkları ülkenin dili olduğu için, aile birey-

leriyle iletişimde kullanabilmek için ve iki dilliliğin avantajlarından faydalanmaları için 

öğrenmelerini istediklerini belirtmiştir. Bu çalışmaya katılan ebeveynlerin çocuklarının 

henüz küçük ve dil edinim sürecinde olmaları benim çalışmamla büyük benzerlik göster-

mektedir. Diğer taraftan iki dillilikle ilgili planlar ve umutlar bakımından ebeveynlerin 

benim çalışmama katılanlara göre daha farklı sebepleri olduğu görülmektedir. Benim 

araştırmamda ebeveynlerin çocuklarına İngilizce öğretmelerinin altında yatan sebepler 

daha çok iş ve eğitim hayatında avantajlar elde etmek üzerine kuruluyken diğer Karhu 

(2018, s.80-81)’a göre ebeveynler ikinci bir dili aile bireyleriyle iletişim kurabilmeleri 

için çocuklarına öğretmektedirler. 

Karhu (2018, s. 68) katılımcı ebeveynlerin çocuklarını iki dilli bireyler olarak ye-

tiştiriyor olmalarından dolayı genellikle çevreden olumlu tepkiler aldıklarını belirtmekte-

dir. Diğer taraftan benim tez çalışmama katılan ebeveynler olumsuz tepkilerden de bah-

setmişlerdir. Katılımcıların gerçekleştirdikleri iki dillilik uygulamalarının doğal olma-

ması çevrelerindeki kişilerin bu duruma şüpheyle yaklaşmasının bir sebebi olarak görü-

lebilir. Toplumdaki kişiler ebeveynlerin çocuklarıyla ana dillerinde iletişim kurmamala-

rını şaşırtıcı bulabilirler. Örneğin yedinci görüşme yapılan ebeveyn çevredeki kişilerin 

çocuğuyla ana dili yerine İngilizce iletişim kurmasının ana dilini öğrenmesini engelleye-

bileceğini belirttiklerini ifade etmiştir.  

 Keresztes (2007, s. 31) “Tek Dilli Bir Ortamda İki Dilliliğin Zorlukları” başlıklı 

çalışmasında ebeveynlerin çocuklarına kendi ana dillerini öğrettiklerini ve iki dilli olarak 

yetiştirmelerini doğal bir durum olarak gördüklerini belirtmektedir. Çocuklarını iki dilli 

olarak yetiştiren ebeveynlerin deneyimlerine odaklanması bakımından benim araştır-

mama benzeyen bu çalışmada doğal bir iki dillilik söz konusu olduğu iki dilliliğin sebep-

leri bakımından ulaşılan veriler farklılık göstermektedir. Benim çalışmamda bu araştır-

madan farklı olarak ebeveynler çocuklarına çeşitli avantajlar sağlayacağını düşündükleri 

için kendi ana dilleri olmayan bir dili edindirmektedirler. Diğer taraftan Keresztes (2007, 
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s. 32)’ e göre bir çocuğu iki dilli olarak yetiştirmek kolay bir süreç değildir ve çalışmaya 

katılan ebeveynler çocuklarını iki dilli olarak yetiştirdikleri için fazlaca kaygı yaşamak-

tadırlar. Bu araştırmada doğal bir iki dillilik durumu söz konusu olmasına rağmen ebe-

veynlerin çeşitli kaygılar yaşadıkları ortaya konmuştur. Benim çalışmamda da ebeveyn-

lerin çeşitli kaygılar yaşadıkları bulgusu mevcuttur. Dolayısıyla bu anlamda iki araştır-

manın benzer sonuçlara ulaştığını söylemek yanlış olmayacaktır. Örneğin E.8. çocuğunu 

iki dilli olarak yetiştiriyor olması sebebiyle onun konuşmasında bir aksaklık gözlemledi-

ğinde kaygılandığını ifade etmiştir. Benzer şekilde E.3. onu iki dilli olarak yetiştirmesinin 

çocuğunun olağandan daha geç konuşmaya başlamasına sebep olduğu için kaygılandığını 

belirtmiştir. Bu ifadeler ebeveynlerin yaşadıkları endişeleri açıkça ortaya koymuştur. 

Bu araştırmada çocuklarını yapay iki dilli bireyler olarak yetiştiren ebeveynlerin 

deneyimlerine odaklanılmıştır. Gerçekleştirilen görüşmelerden elde edilen verilerle iki 

dillilik olgusunun bireylerin yaşamında nasıl etkilerinin olduğu, ne tür deneyimlere sebep 

olduğu ve ne şekilde gerçekleştiği incelenmiştir. Literatürdeki çalışmalar incelendiğinde 

bu çalışmanın bir benzerinin ülkemizde daha önce gerçekleştirilmediği anlaşılmaktadır. 

Dolayısıyla bu konu üzerine yürütülmüş ilk tez çalışması olduğu söylenebilir. Yurt dı-

şında yapılmış benzer nitelikteki çalışmalarda ise bu araştırmadan farklı olarak doğal iki 

dillilik durumu söz konusudur. Bu sebeple iki dilliliğin gerekçeleri açısından sonuçların 

farklılık gösterdiği ancak ebeveynlerin yaşadıkları deneyimlerde benzerlikler olduğu söy-

lenebilir. İnsana ve insan yaşamına dair gerçekleştirilen bu ve benzeri araştırmalarda ke-

sin yargılara varmak yerine gerçeklerin kişiye, yere, zamana ve duruma göre değişiklik 

gösterebileceği göz önüne alınmalıdır. Bu bakımdan nitel araştırmalar özellikle iki dilli-

liğin kişiler ve aileler üzerindeki sosyal etkilerinin daha iyi anlaşılabilmesine yardımcı 

olabilir.  
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5.3. Öneriler 
Ana dilleri olmayan bir dil olarak İngilizceyi çocuklarına ikinci dil olarak edindi-

ren ve onların yapay iki dilli bireyler olmalarını sağlayan ailelerin deneyimlerinden elde 

edilen verilerden yola çıkarak yapay iki dillilik olgusu ve ikinci dil eğitimine yönelik şu 

öneriler getirilebilir. 

 

5.3.1. Milli eğitim bakanlığına öneriler 
• Ebeveynlerin okuldaki İngilizce eğitimini geç ve yetersiz bulguları göz 

önüne alındığında yabancı dil olarak İngilizce dersi ilkokul birinci sınıfta 

başlatılabilir. 

• Çocuklarının İngilizceyi daha üst düzeyde öğrenmesini isteyen aileler için 

ortaokullarda olduğu gibi ilkokullarda da İngilizce zorunlu dersin yanında 

seçmeli olarak okutulabilir. 

• Ebeveynleri çocuklarına İngilizce öğretme sürecinde sosyal medyadan 

faydalandıkları ve kaynak arayışında oldukları göz önüne alındığında, 

Millî Eğitim Bakanlığı İngilizce eğitimini ev ortamında destekleyebilme-

leri için ebeveynlerin çocuklarıyla uygulayabilecekleri bir içerik ya da reh-

ber hazırlayabilir. 

• Ebeveynlerin yabancı dil derslerine yönelik dil öğrenme deneyimlerindeki 

ve bugün okullarda gözlemledikleri olumsuz deneyimler göz önüne alın-

dığında, yabancı dil öğrenmenin sevdirilmesi ve etkili bir şekilde gerçek-

leştirilebilmesi için Millî Eğitim Bakanlığına bağlı ilkokullarda çalışan İn-

gilizce öğretmenlerine yönelik periyodik eğitimler gerçekleştirilebilir. 

 

5.3.2. Sağlık bakanlığına öneriler 
• Ebeveynlerin çocuklarına İngilizce öğretme kararı alırken bu konuyla il-

gili yeterli bilgi sahibi olmadıkları ve yalnızca benzer uygulamalar yapan 

kişilerden etkilendikleri bulgusuna ulaşılmıştır. Bu durum göz önüne alın-

dığında çocuklarına ikinci bir dil öğretmek isteyen ailelerin doğru karar 

almaları ve bu süreci sağlıklı bir şekilde yürütebilmeleri için Sağlık Ba-

kanlığı yeni ebeveynlere ve anne baba adaylarına yönelik iki dillilikle ilgili 

bilgiler içeren dil gelişimi konulu rehber hazırlayabilir, ebeveynleri dil 

edinimi ile ilgili detaylı şekilde bilgilendirebilir. 
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5.3.3. Araştırmacılara yönelik öneriler 
• Ebeveynlerin bu olguyu daha iyi anlayabilmeleri ve doğru kararlar vere-

bilmelerine yardımcı olmak için yapay olarak iki dilli yetişen bireylerin dil 

becerilerini inceleyen çalışmalar gerçekleştirilebilir. 

• Yapay yoldan iki dilli olarak yetişmiş bireylerin katılımcı olduğu bir ça-

lışma ile bu kişilerin deneyimleri incelenebilir, onların gözünden iki dilli-

lik olgusu ortaya konabilir. 
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EK-1 

Araştırmada Kullanılan Görüşme Formu 

Araştırma Sorusu: Ana dilleri farklı bir dil olmasına karşın çocuklarını iki dilli yetiştir-
mek için uygulamalar yapan ebeveynlerin bu olguya yönelik görüşleri, uygulama süre-
cinde yaşadıkları deneyimler ve bu deneyimlere yönelik algıları nasıldır? 
 
Merhaba, ismim Ahmet GÜVEN, Eskişehir Osmangazi Üniversitesi Eğitim Programları 
ve Öğretim anabilim dalında yüksek lisans öğrencisiyim. Aynı zamanda oğlunu Türkçe 
ve İngilizce iki dilli olarak yetiştirmiş bir babayım. Ülkemizde İngilizce ana dilleri olma-
dığı halde çeşitli uygulamalarla çocuklarına ana dilinin yanında İngilizce edindiren ve iki 
dilli bireyler olmalarını sağlayan ebeveynlerin bu konu ile ilgili görüşleri, deneyimleri ve 
algıları üzerine bir araştırma yürütüyorum. Ebeveynlerle görüşmeler yapıyorum çünkü 
iki dillilikle ilgili aileler tarafından yapılan uygulamaların oldukça popülerlik kazanmaya 
başladığını gözlemledim. Bu süreçte ebeveynlerin yaşadıkları tecrübelerin, görüşlerinin 
ve algılarının anlaşılması, bu tür uygulamalar yapan ailelere ve araştırmacılara yol göste-
rici olacak, iki dillilik olgusunun daha iyi anlaşılmasını sağlayacaktır. Bu sebeple sizinle 
görüşme yapmak istiyorum.  

- Bana görüşme sürecinde söyleyeceklerinizin tamamı gizlidir. Bu bilgileri araştır-
macıların dışında herhangi bir kişinin görmesi mümkün değildir. Araştırma so-
nuçlarını yazarken görüştüğüm bireylerin isimlerini rapora yansıtmayacağım. 

- Başlamadan önce bu söylediklerimle ilgili belirtmek istediğiniz bir düşünce ya da 
sormak istediğiniz bir soru var mı? 

- Görüşmeyi izin verirseniz kayıt altına almak istiyorum. Bunun sizce bir sakıncası 
var mı? 

- Bu görüşmenin bir saati aşkın bir süre devam edeceğini öngörüyorum. İzin verir-
seniz sorulara başlamak istiyorum. 
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Aile ile İlgili Bilgiler 

 

EBEVEYN 1 

Anne: 

Yaşınız: 

Ana diliniz: 

Yabancı diliniz: 

Eğitim Durumu: 

Meslek: 

 

EBEVEYN 2 

Baba: 

Yaşınız: 

Ana diliniz: 

Yabancı diliniz: 

Eğitim Durumu: 

Meslek: 

 

 

 

 

 

 

YABANCI DİL SEVİYESİ 

 Çok 

İyi 

İyi Orta Düşük 

Dinleme     
Konuşma     
Okuma     
Yazma     

YABANCI DİL SEVİYESİ 

 Çok 

İyi 

İyi Orta Düşük 

Dinleme     
Konuşma     

Okuma     
Yazma     

Çocuk Bilgileri: 

 

Yaş: 

 

Cinsiyet: 

 

Doğum yeri: 

 

Kardeş bilgileri: 
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Görüşme Soruları: 

1- Yabancı dil öğrenmek sizce nasıl bir tecrübedir? 

İki dillilikle ilgili düşünceleriniz nelerdir? 

Yabancı dil öğrenme tecrübeniz bu görüşlerinizi nasıl etkiledi? 

2- Sizce iki dilliliğin nasıl avantajları olabilir? 

3- Sizce iki dilliliğin nasıl dezavantajları olabilir? 

4- Çocuğunuzu iki dilli olarak yetiştirmeye nasıl karar verdiniz? 

Bu kararı almanızda sizi ne motive etti? 

5- Çocuğunuzu iki dilli olarak yetiştirmek için nasıl bir uygulama yapıyorsu-

nuz? 

Bu uygulamaya nasıl karar verdiniz? 

Bu süreçte göze aldığınız riskler var mıdır? 

6- Uygulamanızda annenin rolü nedir? 

7- Uygulamanızda babanın rolü nedir? 

8- Bu rollere nasıl karar verdiniz? 

Yerinde karar verdiğinizi düşünüyor musunuz? 

9- Çocuğunuzu iki dilli olarak yetiştirme süreci aile içindeki ilişkilerinizi nasıl 

etkiledi? 

Eşinizle olan iletişiminizde olumsuz bir tecrübe yaşadınız mı? 

Çocuğunuza olan iletişiminizde olumsuz bir tecrübe yaşadınız mı? 

10- Çocuğunuzu iki dilli olarak yetiştirme süreci yakın çevrenizle ve yaşadığınız 

bölgedeki insanlarla ilişkilerinizi nasıl etkiledi? 

Yakın çevrenizle bu konu üzerine olumsuz bir tecrübe yaşadınız mı? 

Yaşadığınız bölgede olumsuz bir tecrübe yaşadınız mı? 

11- Çocuğunuzu iki dilli olarak yetiştirme sürecinde nasıl tecrübeler yaşadınız? 

Bu süreçte yaşadığınız olumsuz tecrübeler nelerdir? 

Bu süreçte yaşadığınız olumlu tecrübeler nelerdir? 

Bu süreçte pişmanlık ya da tereddütleriniz oldu mu? 

12- Uygulama sürecinde hangi noktalarda başarılı olduğunuzu düşünüyorsu-

nuz? 

Sizce bu başarıyı nasıl elde ettiniz? 

13- Uygulama sürecinde başarısız hissettiğiniz anlar oldu mu? 

Olumsuz durumlara ne sebep olmuş olabilir? 
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14- Çocuğunuz bu uygulama sürecinde sizce nasıl hissetti? 

 

15- Gerçekleştirdiğiniz uygulama çocuğunuzun dil edinimini nasıl etkilemiş ola-

bilir? 

Dil edinimi sürecinde olumsuz bir durumla karşılaştınız mı? 

Duygusal olarak çocuğunuz nasıl hissetti? 

 

16- Çocuğunuzu iki dilli olarak yetiştirme sürecinde hangi kaynaklardan fayda-

landınız? 

Bu konuyla ilgili kitaplar okudunuz mu? 

Uygulamanızla ilgili araştırma yaptınız mı? 

Uygulamanızı olması gerektiği gibi yapabildiğinizi düşünüyor musunuz? 

17- Çocuğunuzun gelecekte onu iki dilli olarak yetiştirmiş olmanız sayesinde na-

sıl avantajlara sahip olacağını öngörüyorsunuz? 

Bu durum onun hayatında bir olumsuzluk yaratabilir mi? 

Okul hayatına adapte olmasını nasıl sağlayacaksınız? 

 

18- Çocuğunuzu iki dilli olarak yetiştirme süreci ile ilgili benim sorularım bun-

lardı. Verdiğiniz yanıtlar için çok teşekkür ederim. Sizin eklemek istediği-

niz farklı bir şey var mı? 

 

 

 

Teşekkür ederim. 
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EK-2 

 Araştırma İzinleri 
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